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Мне очень нравятся произведения американского композитора Макдауэлла! Какой музыкант! Он искренен и самобытен — какой поэт — какие изысканные гармонии! — Жюль Массне.

Я считаю Макдауэлла композитором, наделенным идеальными способностями. — Эдвард Григ.

[Иллюстрация]

ИЗ ЛЕКЦИЙ МАКДАУЭЛЛА В КОЛУМБИЙСКОМ УНИВЕРСИТЕТЕ.

(Опубликовано под названием «Критические и исторические эссе»).

_Ибо духовной природе человека свойственно отвращаться от земли, стремиться к чему-то высшему; птица, парящая в синеве над нами, несет в себе нечто эфирное; мы наделяем крыльями наших ангелов. С другой стороны, змея производит на нас впечатление чего-то зловещего. Деревья с их странной борьбой со всеми законами гравитации, неустанно стремящиеся вверх, приносят нам нечто от надежды и веры; вид их радует нас. Земля без деревьев угнетающа и мрачна.

Несмотря на странные изгибы ультрасовременной музыки, простая мелодия все так же воплощает для нас тот же пафос, что и для наших бабушек и дедушек.

Мы помещаем нашего гостя — поэтическую мысль, которая прилетает к нам, как почтовая птица, из тайны голубого неба, — мы помещаем этого доверчивого незнакомца прямо в железную кровать «сонатной формы» или, возможно, даже форму третьего рондо, ибо у нас есть целый ассортимент. Если эта идея выживет и вырастет слишком большой для кровати, и если мы успели полюбить ее слишком сильно, чтобы отрезать ей ноги и тем самым подогнать под размер (как это делал тот старый аттический разбойник), что ж, мы рискуем услышать от какого-нибудь критика, мудрого в своих теоретических знаниях, как говорили и говорят о Шопине: «Он слаб в сонатной форме!»

В искусстве наши суждения должны во всех случаях основываться непосредственно на рассматриваемом предмете, а не на том, что о нем написано. Без глубокого знания музыки, включая ее историю и развитие, и, прежде всего, музыкальной «симпатии» индивидуальная критика, разумеется, не имеет ценности; в то же время приобретение этих знаний и симпатии не представляет труда, и я надеюсь, что в Америке у нас все же появится публика, которая будет способна формировать собственные идеи и не поддаваться влиянию традиций, критики или моды.

Каждый человек, обладающий хотя бы малейшей любовью и симпатией к искусству, имеет идеи, ценные для этого искусства. Из крошечных семян иногда вырастают величайшие деревья. Почему же тогда позволять этим нежным росткам индивидуализма быть заглушенными тем пышным, высокомерным лавровым деревом традиции — модой, авторитетом, условностью и т. д.

Ни одна форма искусства не является столь мимолетной и столь подверженной велениям моды, как опера. Она всегда была игрушкой моды и страдает от ее перемен.

Всегда безупречный в своих формах, никто другой не мог сделать музыку популярной среди образованных классов так, как Мендельсон. В этом таилась и опасность; ибо если бы Мендельсон написал оперу (отсутствие которой так оплакивали филистимляне), она пустила бы корни по всей Германии и отбросила бы Вагнера на много лет назад.

Великим достижением Генделя (помимо того, что он был прекрасным композитором) было выжжение всякой жизни из подававшей тогда надежды школы английской музыки, основы которой были столь хорошо заложены Перселлом, Бёрдом, Морли и др._

(О Моцарте). _Его более поздние симфонии и оперы показывают нам человека во всем его блеске. Его фортепианные произведения и ранние оперы демонстрируют влияние стиля «виртуоза» со всеми его пустыми уступками техническому показу и банальной, легко запоминающейся мелодией… Он обладал определенным простым очарованием выражения, которое в своей прямоте содержит элемент пафоса, отсутствующий в сравнительно веселой беспечности Гайдна.

Музыка неизменно способна усиливать пронзительность произнесенных слов (которые сами по себе ничего не значат), но слова лишь изредка, в самом деле, сомневаюсь, что они вообще когда-либо могут, усиливать эффект музыкальной декламации.

Слушать и наслаждаться музыкой кажется многим людям достаточным, а исследование причин этого наслаждения — излишним. И тем не менее, если публика не вступит с поэтом звука в более тесный контакт, чем то объективное состояние, при котором ушами воспринимается то, что предназначено для духа, которое слышит звуки и глухо к их смыслу, если публика не сможет отделить физическое удовольствие от музыки от ее идеального значения, наше искусство, по моему мнению, не сможет стоять на прочном фундаменте.

Музыка содержит определенные элементы, которые воздействуют на нервы ума и тела, и тем самым обладает способностью прямого обращения к публике — способностью, в значительной степени недоступной другим искусствам. Это чувственное влияние на слушателя часто принимают за цель и конечный результат всей музыки… Заявив, что ощущение слушания музыки было для него приятным, и что производство этого ощущения составляло всю миссию музыки, некий английский епископ поставил наше искусство на один уровень с хорошей едой и питьем. Многие колледжи и университеты Америки считают музыку своего рода бутоньеркой… Как ни низко это, существует возможность строительства на основе такой оценки. Если бы таких людей удалось заставить признать существование решительно неприятной музыки, это стало бы первым шагом к правильной оценке искусства и его различных фаз.

По моему мнению, Иоганн Себастьян Бах, один из величайших поэтов звука в мире, выполнил свою миссию не благодаря контрапунктной моде своей эпохи, а вопреки ей. Законы канона и фуги основаны на столь же прозаическом фундаменте, как и законы рондо и сонатной формы; мне кажется невозможным представить, чтобы они когда-либо были стимулом или побуждением к поэтичной музыкальной речи.

Ошеломленные вновь обретенными возможностями суггестии в области тонального колорита и буйством доселе немыслимых оркестровых сочетаний, мы забываем, что долговечность в музыке зависит от мелодичной речи._
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ЭДВАРД МАКДАУЭЛЛ

БИОГРАФИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

ЭДВАРД АЛЕКСАНДР МАКДАУЭЛЛ родился в Нью-Йорке, США, 18 декабря 1861 года в семье американцев, происходивших из семьи квакеров шотландско-ирландского происхождения, эмигрировавших в Америку примерно в середине XVIII века. Он был их третьим сыном. Мальчиком он учился игре на фортепиано у Хуана Буйтраго, южноамериканца, Пабло Десвернине, кубинца, и некоторое время у знаменитой венесуэльской пианистки Терезы Карреньо. Он также баловался детскими сочинениями по собственной инициативе. Он не был «чудесным» учеником и не любил рутину занятий «упражнениями».

Когда ему было четырнадцать лет, он отправился во Францию в сопровождении матери, чтобы изучать фортепианную игру и теорию музыки в Парижской консерватории у Мармонтеля и Савара соответственно. Здесь одним из его соучеников был Дебюсси, на которого уже тогда смотрели как на человека с любопытными и нетрадиционными идеями об искусстве.

Макдауэллу также пришлось учить французский язык, и человек, который обучал его французскому, обнаружил, что у молодого американца были явные способности к рисованию. Он показал один из эскизов мальчика преподавателю Школы изящных искусств, который предложил взять мальчика в ученики на три года бесплатно и взять на себя его содержание в течение этого времени.

Обладая поразительным воображением и любовью к природе, а также ценя исторические и легендарные предания, очень вероятно, что Макдауэлл мог бы стать выдающимся художником, если бы посвятил себя живописи, ибо он был прирожденным художником и очень любил делать наброски, но он отклонил предложение по совету своих учителей музыки и продолжил учебу в консерватории.

Проявив упорство в течение пары лет, он остался недоволен получаемым образованием и, услышав игру Николая Рубинштейна, решил уехать в другое место.

Тщательное обсуждение с матерью привело к тому, что они выбрали Штутгарт (Германия), куда они соответственно переехали, и Макдауэлл поступил в местную консерваторию. Однако здесь он вскоре убедился, что даваемое там обучение ему не нужно, и после занятий у Леберта и Луи Элерта и получения отказа в прослушивании от Ганса фон Бюлова он покинул Штутгарт и поступил во Франкфуртскую консерваторию, где его преподавателями были Рафф, директор консерватории, по классу композиции и Карл Хейманн по классу фортепианной игры. Рафф был добр и поддерживал молодого американца, а однажды сказал ему: «Вашу музыку будут исполнять, когда мою забудут». Влияние преподавания Раффа очевидно в ряде ранних сочинений Макдауэлла, особенно в «Лесных идиллиях», опус 19, и «Первой сюите для оркестра», опус 42.

В 1881 году Хейман ушел в отставку и выдвинул Макдауэлла своим преемником, предложение было поддержано Раффом. Однако одаренный американец обладал преступным в глазах завистливых и нетерпимых стариков недостатком — он был молод; тот факт, что он был вполне способен занять вакантную должность, был для них вторичным соображением, и его отвергли.

Теперь он начал брать частных учеников, и среди них была американка Мэриан Невинс, которая примерно три года спустя стала его женой; «Лесные идиллии», опус 19, посвящены ей. Хотя ему не удалось получить вакантную профессуру в Штутгарте, Макдауэлл был назначен главным преподавателем фортепиано в консерватории в соседнем городе Дармштадте. Работа здесь была удручающей своей рутиной, и он вскоре оставил ее.

Помимо преподавательской деятельности, Макдауэлл тем временем неустанно сочинял музыку, а также выступал на местных оркестровых концертах в качестве солиста-пианиста, и в 1882 году Рафф отправил его к Листу, снабдив Первым фортепианным концертом, опус 15. Могучий старый венгерец высоко оценил произведение, а также остался впечатлен игрой Макдауэлла. Он был добр к борющемуся за признание молодому американцу, в конце концов принял посвящение концерта и рекомендовал исполнение и публикацию некоторых более ранних сочинений Макдауэлла, в частности Первой современной сюиты, опус 10, и Второй современной сюиты, опус 14.

Композиция теперь все больше становилась доминирующей чертой в развитии музыкального гения Макдауэлла, хотя он все еще был вынужден преподавать ради заработка.

Ему посчастливилось уговорить местных дирижеров репетировать его оркестровые произведения, что было практически невозможно в его собственной стране, в чем он впоследствии убедился. В июне 1884 года он вернулся в Соединенные Штаты, а в следующем месяце (21 июля) он женился на своей бывшей ученице по классу фортепиано Мэриан Невинс, в которой обрел полное счастье, преданную спутницу и единомышленницу. В том же году мистер и миссис Макдауэлл вернулись во Франкфурт, побывав перед этим в Англии.

В 1885 году Макдауэлл претендовал на профессорскую должность в английской Королевской академии музыки, но леди Макфаррен, жена директора, сыграла ключевую роль в том, чтобы ему отказали из-за его молодости, национальности и дружбы с Листом, который в глазах викторианской английской академической общественности был слишком «современным».






В 1887 году Макдауэлл с женой, вернувшись в Германию, купили небольшой домик в лесу недалеко от Висбадена. Они были очень дружны с Темплтоном Стронгом, другим американским композитором, некоторые произведения которого исполнялись на променадных концертах Куинс-холла в Лондоне.






В сентябре 1888 года Макдауэллы продали свой немецкий дом и вернулись на родину, решив обосноваться в Бостоне, штат Массачусетс.

Макдауэлл обнаружил, что его европейская репутация и его музыка перешли в Америку раньше него, и его тепло встретили на его первом концерте на родине. Наиболее заметными были его успехи, когда он исполнял свой Второй фортепианный концерт ре минор (опус 23) на важных оркестровых концертах в Нью-Йорке и Бостоне.

В 1889 году Макдауэлл исполнил свой ре-минорный концерт в Париже, где более чем за двенадцать лет до этого он был студентом, и именно после возвращения из этой поездки во Францию его слава пианиста и композитора начала широко распространяться в Америке. В 1890 году его Вторая симфоническая поэма «Ланселот и Элейна» (опус 25) была исполнена под управлением Никиша в Бостоне.

1891 год был успешным для Макдауэлла, так как в нем состоялось два исполнения крупного оркестрового произведения — Первой сюиты ля минор, которую он только что завершил; постановка его симфонических фрагментов (опус 30); и его первый фортепианный сольный концерт в Америке.

Авторитет Макдауэлла продолжал неуклонно расти. Его неизменно встречали с энтузиазмом во время многочисленных публичных выступлений в качестве пианиста, в то время как каждое новое выпущенное им произведение принималось публикой и газетными музыкальными критиками с исключительным одобрением. Бостонский симфонический оркестр особенно поддерживал его, включив как его «Индийскую» сюиту, опус 48, так и его Первый концерт ля минор, опус 15, в программу одного из своих концертов в Нью-Йорке. Тереза Карреньо, знаменитая пианистка, у которой он брал несколько уроков в детстве, исполняла его музыку на большинстве своих концертов. Она также сыграла важную роль при содействии сэра (тогда мистера) Генри Дж. Вуда в том, чтобы сделать концерт ре минор Макдауэлла известным в Англии. Популярный лондонский дирижер Куинс-холла был впечатлен произведением и с тех пор рекомендовал его начинающим молодым пианистам как концерт, заслуживающий изучения.

Выступление Макдауэлла с исполнением своего концерта ре минор с Нью-Йоркским филармоническим обществом 14 декабря 1894 года заслуживает внимания. Тогда он одержал один из самых ярких триумфов своей карьеры. Его игру Генри Т. Финк, выдающийся американский музыкальный критик, охарактеризовал как «тот великолепный вид виртуозности, который заставляет забыть о технике». Макдауэлл получил потрясающую овацию, какой удостаивались лишь популярная примадонна в опере или знаменитый виртуоз международного масштаба. Музыкальные критики в целом сходились во мнении, что тонкое чувство и мощь концерта в такой же степени обусловили его выдающийся успех перед критичной филармонической аудиторией, как и его исполнение. Дирижером был Антон Зейдль.

Спустя несколько месяцев после вышеупомянутого события Макдауэлл произвел глубокое впечатление в том же городе исполнением своей Сонаты Трагической, опус 45, и нескольких более мелких пьес.

В 1896 году он купил участок земли возле Питерборо на юге штата Нью-Гэмпшир. В дополнение к музыкальной комнате, соединенной переходом с домом, он построил бревенчатую хижину в близлежащем лесу, где мог сочинять в уединении, необходимом для воплощения его мечты и вдохновения в постоянную музыкальную форму.

В том же году (1896) было решено основать кафедру музыки в Колумбийском университете в Нью-Йорке, и Макдауэллу, названному комитетом, созданным для назначения профессора музыки, «величайшим музыкальным гением, которого породила Америка», было предложено почетное, но, как оказалось, трудоемкое задание по организации новой кафедры. После некоторых колебаний он принял эту должность, так как она обеспечивала ему доход, свободный от нестабильности частного преподавания.

В письме к автору миссис Макдауэлл говорит: «Заняв должность профессора музыки в Колумбийском университете, мистер Макдауэлл попал в среду, совершенно непохожую на все, с чем он сталкивался раньше. У него не было университетского образования, знания его методов, и он принес в свою работу энтузиазм и свежесть, что в конечном итоге привело к переполненным аудиториям».

Во время университетских каникул в 1902–1903 годах он предпринял большое концертное турне по Соединенным Штатам, доехав на западе до Сан-Франциско. В 1903 году он посетил Англию и 14 мая исполнил свой фортепианный концерт ре минор на концерте Королевского филармонического общества в Куинс-холле в Лондоне.






В 1904 году он ушел из Колумбийского университета из-за разногласий с преподавательским составом относительно надлежащего положения музыки и изящных искусств в учебном плане. Его планы по установлению более свободной и тесной связи между университетским преподаванием и либеральной общественной культурой были сочтены непрактичными, и власти отвергли их. Позиция Макдауэлла в этом вопросе подвергалась критике, неправильно понималась и искажалась в то время. Его даже обвиняли в пренебрежении обязанностями занимаемой должности, хотя, как выяснилось впоследствии, он трудился над своей задачей без тени сожаления. Приятно осознавать, что его студенты одними из первых встали на защиту его репутации. Его терпение, его забавная критика и просветительское качество его преподавания сделали его дорогим для всех, кто учился у него.

Макдауэлл был горько разочарован и задет неблагоприятным приемом его реформаторских планов, но до начала своей роковой болезни, последовавшей вскоре после этого, он продолжал преподавать частным образом, даже давая бесплатные уроки заслуживающим того студентам, в талант которых он верил.

Его лекции в Колумбийском университете сохранились в постоянной форме под названием «Критические и исторические эссе». В письме к автору миссис Макдауэлл говорит об этом томе: «Я думаю, мой муж считал бы, что именно такое название подразумевает более завершенный продукт, чем тот, что мы находим, но после его смерти среди его старых студентов был очень велик спрос на то, чтобы эти записи были сохранены в постоянной форме… У мистера Макдауэлла была необычайная память, и во время чтения лекций у него редко было что-то большее, чем простые заметки. Иногда при подготовке лекций, сам того не осознавая до конца, он диктовал гораздо больше, чем собирался, не всегда используя этот материал в своей аудитории. Эти Эссе представляют собой результат того, что он диктовал мне, когда ходил туда-сюда по своей музыкальной комнате, пытаясь кристаллизовать свои идеи; они были напечатаны без редачуры. Иногда мне кажется, что между строками этих Эссе можно прочитать многое из того, каким был сам этот человек».

Хотя время, которым он располагал, было ограничено, за восемь лет профессуры Макдауэлла в Колумбии было создано большинство его лучших произведений. В течение двух лет он был дирижером Мендельсоновского клуба хорового пения, одного из старейших и лучших мужских хоровых коллективов в Соединенных Штатах, а также некоторое время был президентом Общества рукописей, ассоциации американских композиторов. Принстонский университет и Пенсильванский университет присудили ему почетную степень доктора музыки.

Весной 1905 года Макдауэлл начал страдать от нервного истощения. Переутомление и болезненное беспокойство из-за неприятных переживаний, особенно связанных с его уходом из Колумбии, вызвали бессонницу. Спокойное лето в его имении в Питерборо не принесло улучшения его состояния, и видные медицинские специалисты, лечившие его, вскоре признали его случай безнадежным случаем коллапса головного мозга. Ему следовало отдохнуть раньше от своей насыщенной преподавательской деятельности и сочинительства.

Медленно, но с жуткой неизбежностью его умственные способности начали рушиться, и его разум стал подобен разуму маленького ребенка. День за днем он сидел у окна, перелистывая страницы одной из своих любимых книг сказок, представляя собой бесконечно трогательную и трагическую фигуру.

Время шло, и тонко устроенный интеллект все больше и больше затуманивался, пока наконец он почти не узнавал своих самых дорогих друзей. За несколько месяцев до конца его физическая сила, до сих пор хорошо сохранявшаяся, начала иссякать, пока наконец он не стал стремительно угасать, умерев в 9 часов вечера 23 января 1908 года в возрасте сорока шести лет в отеле «Вестминстер» в Нью-Йорке в присутствии своей преданной жены.

Позже в епископальной церкви Святого Георгия прошла простая служба, и он был похоронен в следующее за его смертью воскресенье. Его могила находится на открытой вершине холма в его любимом имении в Питерборо и отмечена гранитным валуном, на котором укреплена простая бронзовая мемориальная доска со строками, высеченными во главе одной из его последних пьес — «Из бревенчатой хижины» (опус 62, № 9), ставшей бессознательным пророчеством его собственного трагического конца:—

Дом нерассказанных снов, Он смотрит на шепчущие верхушки деревьев И обращен к закатному солнцу.

Последняя музыка, изданная Макдауэллом, появилась в 1902 году и ознаменовала начало новой и более глубокой ноты в его творческом голосе. Он также чувствовал, что отходит от фортепианного творчества, и если бы он жил, из-под его пера вышли бы новые, более репрезентативные симфонические поэмы и по меньшей мере одна симфония, причем три части последней находились среди его незавершенных рукописей. Он надеялся на долгожданный досуг для сочинения, свободный от рутины зарабатывания на жизнь преподаванием, и его последнее большое концертное турне было предпринято с целью сбора денег для осуществления его мечты.

Смерть Макдауэлла завершила тот удар, который его угасающие умственные способности нанесли американской музыке и его многочисленным поклонникам два-три года назад. Однако его дух живет в его музыке и в удивительной колонии Макдауэлла в Питерборо, штат Нью-Гэмпшир. Последняя представляет собой поразительное воплощение мечты композитора об идеальной среде для творческой работы в музыке, искусстве и литературе. Глава с описанием колонии находится далее в этой книге. В дополнение к центральной организации, ныне известной как Ассоциация Эдварда Макдауэлла (инкорпорированная), во многих американских городах возникают филиалы, известные как клубы Макдауэлла, которые вносят свой вклад в расходы на содержание колонии.

МАКДАУЭЛЛ КАК КОМПОЗИТОР

Позиция Макдауэлла сегодня в сфере музыкального творчества остается такой же, какой была двадцать лет назад — позицией непререкаемой независимости и индивидуализма. Хотя эти два фактора, будь они уязвимы или нет, должны быть присущи любому композитору, претендующему на величие, в случае Макдауэлла они выражены настолько ярко, что образуют сильнейший оплот его естественного положения среди великих мастеров музыки. Его поэзия звука обладает качеством и силой, которые не совсем похожи на творения любого другого композитора, и в изображении или суггестии, как он предпочитал это называть, природных, исторических и легендарных сюжетов он стоит особняком. Будучи великолепно одаренным лирическим поэтом как в литературном, так и в музыкальном смысле, обладая тончайшим и острым чувством драматического, он говорил голосом исключительного красноречия и силы. Вероятно, его величайшим достижением была замечательная, безошибочная способность создавать самые разнообразные атмосферы в своей музыке, и в этом отношении у него нет равных среди композиторов. Мягкая красота, величие, простор и мощь природы; радости и печали человечества; романтика истории и фантастической легенды; жизнерадостность солнца и ветра; таинственность зачарованных лесов — все это он с неподражаемой яркостью переводил на язык музыки. Он мог передать с помощью столь же определенной и недвусмысленной музыкальной атмосферы как простую красоту маленького полевого цветка, так и мощь моря; как причудливые и фантастические сцены сказки, так и дикие и одинокие просторы великих американских прерий; как жизнерадостность и юмор своих соотечественников, так и стихийную силу, суровое и мужественное благородство североамериканских индейцев, а также героическую, волнующую атмосферу древних бардов.

То, что Макдауэлл велик в большей степени, чем принято считать в Англии, — это мнение, которое все сильнее навязывается всем, кто изучает и близко знакомится с его лучшими произведениями. Общепризнанно, что он велик в малых лирических формах, но недостаточно рассматривать его лишь как миниатюриста. Форма широко известных «Морских пьес» (опус 55) для фортепиано мала, например, но при этом материал достаточно велик и грандиозен для симфонического произведения. Не менее известные «Лесные зарисовки», опус 51, содержат пьесы с очаровательным и тонким замыслом, а также более масштабное письмо, и их едва ли можно считать продуктами ограниченного вдохновения. Поэзия настолько несомненно свежа и индивидуальна, а атмосфера передана так живо, что способность композитора сжать свой материал до столь малых размеров поражает даже самого поверхностного наблюдателя. Малая форма произведений Макдауэлла не только не свидетельствует о слабости, но является доказательством его силы, ибо немногие другие композиторы были способны передать столь масштабные картины, часто имеющие далеко идущее и широкое значение, на столь малых холстах, на каких он писал свои поэмы звука.

Главной причиной его предпочтения писать альбомы коротких пьес (что частично объясняется, несомненно, нехваткой времени для более протяженной работы) было то, что он любил уловить мимолетное впечатление или вдохновение и выразить его в музыке до того, как оно испарится из его памяти. Почти все его маленькие пьесы представляют собой музыкальные фотографии фантазий впечатлительного и чуткого воображения.

Однако критика, которую иногда можно услышать, будто он хорош лишь в малых формах, основана на заблуждении, вызванном неполным знакомством с его творчеством, и полностью опровергается несомненным величием его двух концертов, четырех фортепианных сонат и «Индийской» сюиты для оркестра. Сонаты эти, хотя и неравноценны по достоинству, включают в себя некоторые из лучших фортепианных произведений, существующих в природе. Они примечательны своей страстью, широтой стиля, мощной динамикой, драматической силой и красноречием выражения. Поклонники считают, что с ними могут сравниться лишь такие творения, как «Аппассионата» Бетховена. Любопытно, что сонаты Макдауэлла исполняются нечасто, ибо они задействуют ресурсы современного фортепиано в полную и звучную силу, охватывая всю клавиатуру своими волнующими выражениями. Возможно, поскольку на них нет всеобщего спроса, рядовой виртуоз не считает их технические трудности стоящими преодоления. Более того, сомнительно даже, способен ли разум пианиста всегда подниматься до высот пылкой поэзии и воображения, куда часто уносило Макдауэлла и воспоминания о чем воплощены в его лучшей музыке.

Как поэт звука, Макдауэлл лишен того чувственного эмоционализма, который завоевывает популярность в гостиных и на музыкальных вечерах популярных пианистов. Он никогда не бывает сентиментален, и его сила и страсть всегда тонко контролируются, никогда не переходя в лихорадочность. Его музыка удивительным образом свободна от половых эмоционализмов, любовный импульс у него всегда благороден и сдержан. Во всех его настроениях присутствует человеческий дух и некоторое определенно заданное содержание, причем наиболее заметными пуристскими исключениями являются два фортепианных концерта. Его тональные краски никогда не используются густо или угнетающе, а служат лишь усилению выразительности целого. Он любил фортепиано как инструмент для личного мелодического и гармонического выражения и понимал диапазон его тембровых ресурсов. Его наиболее масштабная музыка для него написана очень широкими и развернутыми аккордами, сильными по характеру, но всегда удивительно чистыми и звенящими, и как нельзя лучше подходящими для фортепианной сонорности. Его тональные нюансы варьируются от теневого, таинственного pppp до мужественного, массивного ffff.

Лучшим оркестровым произведением Макдауэлла является его Вторая (Индийская) сюита, опус 48. Это одно из его самых благородных произведений, оркестрованное с мастерским искусством и ярко воссоздающее великие равнины и леса, дикие и уединенные уголки, праздники, печали, радости и романы, а также суровое, грубое мужество североамериканских индейцев, чья скорбная летопись составляет такую волнующую страницу в американской истории. Макдауэлл также написал три симфонические поэмы для оркестра, еще одну сюиту и несколько симфонических эскизов.

Песни Макдауэлла составляют важный раздел каталога его произведений и примечательны главным образом своей красотой и нежностью выражения, причем он был особенно хорош, когда писал в чистой лирической форме. Его работы, составляющие опусы 56, 58 и 60, отличаются редким и выразительным порядком. Он также сочинил ряд прекрасных хоровых песен для мужских хоров. Большинство его лучших вокальных произведений положено на его собственные стихи, так как он редко мог убедить себя в том, что слова естественно сочетаются с музыкой.

Поэзия дает композитору вдохновение для выражения, которое, как чувствовал Макдауэлл, не может быть четко продемонстрировано в небольшом пространстве, и поэтому музыка склонна искажать слова, если они впряжены в нее в форме песни. Большинство красивейших фортепианных пьес Макдауэлла содержат стихи в дополнение к названиям, тем самым определенно указывая на то, что музыка призвана навевать. Его стихи необычны и талантливы, ибо он был истинным поэтом как в литературном, так и в музыкальном смысле. Его стихи были собраны через несколько лет после его смерти и опубликованы под названием «Книга стихов Эдварда Макдауэлла». Они ценны сами по себе, совершенно независимо от их связи с его музыкой, и представляют собой прекрасное чтение. Ряд его удивительно просветительских лекций в Колумбийском университете, к которым мы более подробно обращались в предыдущей главе, были собраны и отредактированы У. Дж. Бальтцеллом и опубликованы в 1912 году под названием «Критические и исторические эссе (Лекции, прочитанные в Колумбийском университете) Эдварда Макдауэлла».

Творчество Макдауэлла таково, что оно находит сокровенный отклик лишь у тех, кто понимает и чувствует значение музыкальных вещей. Его сочинения редко упоминаются в тех терминах изъявления восторга, которые так часто применяются к работам многих известных композиторов, и они не фигурируют в больших масштабах в концертах популярных пианистов, ибо умы, пропитанные чувственным сентиментализмом и поклонением традициям, не могут легко следовать его чистому идеализму и значению того, что он любил и выражал в своей музыке. Его композиции «современны» по взглядам, но удивительно свободны по духу и никогда не отдают тем типом модернизма, который представляет собой не что иное, как позолоченный педантизм.

Необходимо упомянуть о Макдауэлле как о пианисте. Он был способен играть с замечательной беглостью пальцев, а его звукоизвлечение варьировалось от тончайшего изящества до сокрушительных потоков оркестровой силы. Исполняя свои крупные произведения, он любил заставлять музыку накатывать великими волнами и вводить удивительные контрасты и разнообразие тонального колорита. На своих концертах он исполнял и чужую музыку, помимо собственной, и стал известен как пианист, хотя его интерпретации были всегда более личными, чем традиционными.

МАКДАУЭЛЛ КАК ЧЕЛОВЕК

Вся натура Макдауэлла была исключительно впечатлительной, имеющей воображение, идеалистичной и романтичной. Он любил красоту, величие и торжественность природы не только за ее внешний вид, но и за то, что, по его мнению, она символизировала. Его чувствительный характер делал его чрезвычайно сочувствующим человеческой природе, хотя он никогда не использовал свое понимание ближних для того, чтобы хитростью или уловками заслуживать их расположение и похвалу. Он любил и идеализировал древние дни романтики и рыцарства, когда люди жили чудесными сказками о героизме, которые ныне дискредитированы и тускнеют перед лицом материализма современной цивилизации, и в этом отношении он был близок с английским композитором Элгаром. Он получал наслаждение от сказок и фольклора, и это было его очевидным утешением в его трагические последние годы. Он был человеком редких качеств, благородным, искренним и до крайности бескорыстным. Он ненавидел неискренность в любой форме, и если бы он был более терпим в этом отношении, его путь часто был бы проще. Он испытывал странную и очаровательную любовь к растущим вещам и созданиям леса, и хотя был отличным стрелком, он никогда не мог наслаждаться охотой или стрельбой, так как ему было больно убивать птиц или животных. Он питатель отвращение к копированию американцами европейского аристократического «спорта», ибо благородство его природы не могло опуститься до порочных обычаев тех, кто благороден лишь по предположению или по титулу. Его интеллектуальный облик, широта вкусов и образованность представляли собой поразительный контраст с узким кругозором и пустоголовостью типичного заумного типа музыканта, и в этом отношении он снова был похож на Элгара.

Он глубоко погружался в литературу, как древнюю, так и современную, и всегда разрабатывал эстетические и философские проблемы, касающиеся музыки. Его знания в своем искусстве сделали бы честь ученому академику, хотя таковым он, безусловно, не был, и он всегда придерживался проницательно сформированных мнений, типичных для его соотечественников, по вопросам, которые его интересовали. Он питался здоровой неприязнью к модным «приемам» и обедам, где музыку «боготворят» и «любят» те, кто, возможно, хорошо разбирается в светских делах, но обладает слабой способностью или вовсе не способен постичь более глубокое значение и силу искусства. Фактически возникает подозрение, что они принимают музыку высокого класса главным образом в попытке обозначить интеллектуальный статус, которым они не обладают. Однако к искренней и способной критике Макдауэлл всегда относился с уважением и интересом, и его всегда трогало то, что он считал честной похвалой и восхищением. В тихой беседе он был самым обаятельным из людей, но на светских сборищах он чувствовал себя не в своей тарелке и был неспособен участвовать в тактичном разговоре и нарочитых светских любезностях, которые способствуют успеху. Его убеждения были страстно идеалистическими, и он часто выражал их с прямолинейностью и полным отсутствием дипломатии, которые заставили бы Бетховена назвать его братом; хотя Макдауэлл не чувствовал никакой горечи этого старого гиганта по отношению к обществу. Там, где Бетховен чувствовал презрение даже к похвале тех, кто, как он знал, были недостаточно велики, чтобы понять его, Макдауэлл чувствовал себя просто неуютно; как потому, что он ненавидел неискреннее внимание, так и потому, что скромность редко позволяла ему верить, что он заслуживает даже честных поздравлений. [Примечание: Находясь в Лондоне в 1903 году, Макдауэлл получил просьбу дать несколько концертов из своих произведений после филармонического исполнения его фортепианного концерта ре минор, но, увидев насыщенный список концертов в Вигмор-холле (тогда Бехштейн-холл), он в своем духе решил, что никто не захочет слушать его музыку после того, как сыграют все остальные пианисты. Однако его лондонский издатель, мистер У. Элкін, попросил его приехать в следующем году, пообещав это сделать, но его роковая болезнь вмешалась, и он больше никогда не видел Англию.]

Он часто был саркастичен, обладая юмором своих соотечественников, но никогда не был едким, и даже когда его так жестоко не понимали и искажали факты по поводу его отставки, он был скорее уязвлен и разочарован, чем сердит.

В частной жизни фигура Макдауэлла была здоровой, мужественной и крепкой. Он любил жизнь на свежем воздухе, верховую езду и прогулки, а также домашние увлечения садоводством, фотографией и столярным делом. Он был довольно высок, широкоплеч и мощно сложен. Его черты лица были сильными и интеллектуальными, но чарующий огонек и юмор в глазах и частое выражение доброты мешали ему быть суровым или неприступным. У него была естественная, благородная осанка и непритязательное, вдумчивое достоинство, которое часто придавало ему властный вид.

Короче говоря, Макдауэлл был столь же прекрасным человеком, сколь и композитором. Он любил традиции великой Республики, уроженцем которой он был, и возлагал надежды на ее будущее во всем, а ради ее искусства работал благородно и самоотверженно. Он страдал от уныния в острой форме, но неуклонно продолжал работать с простой, непоколебимой верой в свои божественные дары. На вершине своей славы он никогда не был недоступным, но всегда имел добрую мысль о борющемся студенте с ограниченными средствами; и хотя его планы в Колумбийском университете потерпели крах, он давал бесплатные частные уроки бедным талантливым студентам. Его благородный и самоотверженный поступок в этом отношении редко находил себе равных среди прошлых и нынешних успешных музыкантов. Макдауэлл был очень скромлен в отношении своей работы, но он отлично осознавал величие своих даров, и у него была амбиция сделать себе имя не только ради себя самого, но и для того, чтобы Америка могла держать голову так же гордо в музыке, как она делает это в других вещах.

Идея чисто личной славы редко приходила ему в голову, а когда приходила, она доставляла ему скорее неудобство, но его вера в то, что он одарен и предназначен сделать имя своей стране, поддерживала его в борьбе против бесконечной рутины, которая всегда сопровождала свободное использование его талантов.

Одним из самых заветных желаний Макдауэлла было то, чтобы в Америке появилась музыкальная публика, способная судить интеллектуальным, образованным и искренним образом о достоинствах музыки и музыкантов, не поддаваясь влиянию традиций и репутаций, занесенных из других стран. Он хотел, чтобы американцы поощряли собственных деятелей в музыке, искусстве и литературе, а не уважали третьесортного художника просто потому, что он приехал из зарубежной страны, имеющей традиции культуры. Он настаивал на том, чтобы к американскому композитору относились на абсолютно равных условиях с иностранцем и по его заслугам.

КОЛОНИЯ МАКДАУЭЛЛА

Этот рассказ о том замечательном прибежище для творческих художников, известном как «Колония Макдауэлла», расположенном в Питерборо, Нью-Гэмпшир, США, примерно в трех часах езды от Бостона, является перепечаткой проспекта «Ассоциации Эдварда Макдауэлла». Колония обязана своим огромным долгом неутомимому энтузиазму и энергии миссис Макдауэлл, которая также находит время давать частые концерты в различных городах Америки из музыки своего покойного мужа. По мнению многих, кто знаком с ее деятельностью, она сравнима лишь с мадам Шуман по своей практической преданности музыке своего великого мужа и воплощению его идеалов.

СБЫВШАЯСЯ МЕЧТА

Говоря о национализме в музыке — и это замечание справедливо для национализма во всех искусствах — Эдвард Макдауэлл однажды сказал: «Прежде чем народ сможет найти музыкального писателя, который отзовется эхом на его гений, у него сначала должны появиться люди, которые истинно представляют народ, то есть люди, которые, будучи частью народа, любят страну ради нее самой и вкладывают в свою музыку то, что нация вложила в свою жизнь».

Когда Макдауэлл определял сущностные черты характерной национальной культуры, он не знал, что его имя однажды будет связано с предприятием, идеально приспособленным для обеспечения этих основ. У Макдауэлла была мечта, которую он надеялся воплотить в реальность. Эта мечта сформировалась под влиянием двух разных источников — заброшенной фермы в Нью-Гэмпшире и Американской академии в Риме.

Он был одним из попечителей Американской академии в Риме. В этом качестве он близко познакомился с замечательной группой людей — Джоном В. Александром, Огюстусом Сент-Годенсом, Ричардом Уотсоном Гилдером, Чарльзом Маккимом и Фрэнком Д. Миллетом. Общение с этими людьми оказалось вдохновляющим для Макдауэлла и убедило его в том, что нет ничего более расширяющего кругозор работника в одном искусстве, чем связь с работниками в других искусствах.

В 1895 году Макдауэлл купил старую ферму в Питерборо. В густом лесу, примерно в десяти минутах от маленького фермерского дома, он построил бревенчатую хижину:

«Дом нерассказанных снов Он смотрит на шепчущие верхушки деревьев И обращен к закатному солнцу».




Там он создал многое из своего лучшего творчества и там любил мечтать о дне, когда другие художники смогут работать в точно таких же прекрасных и мирных условиях. Эта мечта сбылась.

До того как Макдауэлл отправился в Питерборо, он работал в обычных тяжелых условиях. Зимой он жил в городе среди шума; летом он совершал поездки по сельским отелям и пансионам. Даже относительная независимость собственного дома никогда не давала ему тишины и изоляции, которых он порой жаждал, ибо нет такого домашнего хозяйства, механизм которого можно было бы мгновенно настроить под нужды одного члена семьи. Годами Макдауэлл пробовал одно временное средство за другим, пока наконец в Бревенчатой хижине не нашел именно то, что ему было нужно.

В последний год жизни Макдауэлла было зарегистрировано общество под названием Мемориальная ассоциация Эдварда Макдауэлла. Целью общества было создание в Америке достойного мемориала памяти о творчестве и жизни американского композитора по линиям предложений самого Макдауэлла. Сумма около тридцати тысяч долларов была собрана в пользу Макдауэлла. Эта сумма была доверена Ассоциации. Миссис Макдауэлл передала Ассоциации по праву ферму в Питерборо и имущество дома Макдауэлла. Ассоциация сразу же приступила к развитию того, что с тех пор стало известным как «идея Питерборо», и еще до смерти Макдауэлла фактически основала, пусть и в скромных масштабах, колонию для творческих работников.

ЖИЗНЬ В КОЛОНИИ

В статье в журнале North American Review Эдвин Арлингтон Робинсон пишет: «Для меня практически невозможно сказать даже самому себе, что именно в этом месте заставляет человека выявить все лучшее, что есть в нем, и быть недовольным, если это не удается. Внезапное и несколько унижающее чувство изоляции, свободы и возможностей, которое охватывает человека каждое утро, имеет к этому некоторое отношение, но это чувство возможностей само по себе не объясняет всего… Колония Макдауэлла по всем вероятностям — худшее место для того, чтобы скрывать отсутствие творческих способностей».

Место это ничем не напоминает лагерь ни по внешнему виду, ни по укладу жизни. Для мужчин и женщин предусмотрены удобные жилые дома со всеми удобствами: водопроводом, электрическим освещением и телефоном. Общая столовая находится в Зале колонии. Здесь подают хорошую, здоровую пищу, как в любом благоустроенном домашнем хозяйстве. Столько о материальных удобствах. Что же касается другой, более важной стороны жизни колонии, то для этого в лесу разбросаны пятнадцать индивидуальных студий.

Повседневный распорядок жизни в колонии выглядит примерно так: после завтрака жители быстро расходятся, спеша каждый в свою студию. Здесь уместно вспомнить, какую важную роль в этой системе играет бревенчатая хижина Макдауэлла и как идея заключалась в том, чтобы воссоздать для как можно большего числа людей, которые могут находиться в колонии, условия, подобные тем, какими наслаждался Эдвард Макдауэлл — удобный дом и изолированная мастерская. Каждая из пятнадцати студий находится вне слышимости и видимости остальных. Чтобы писателя или художника не отвлекал звук фортепиано, студии композиторов изолированы как можно сильнее. Во всех студиях есть открытые камины и приятные веранды, а обставлены они просто, но всегда привлекательно. Каждая студия была спроектирована под свой конкретный участок. Некоторые спрятаны в лесу, из некоторых открывается вид на гору Монаднок или Восточную гору, а из некоторых — длинные перспективы сквозь деревья.

Чтобы рабочий день был долгим и непрерывным, в полдень к каждой студии доставляют обед в корзинке. Ужин — это время для отдыха и общения. Долгие приятные вечера проходят в большой гостиной Зала колонии, которая также служит библиотекой, или в студии Регины Уотсон, расположенной недалеко от Зала колонии и использующейся по вечерам как общая музыкальная комната, либо во время неспешных прогулок в деревню.

Пожалуй, следует добавить, что повседневная жизнь в колонии не представляет собой нечто запрограммированное и сухое, как может показаться из этого краткого обзора. Конечно, никто не обязан сидеть в студии весь день. Никто вообще ничего не должен делать. Эти художники — независимые мужчины и женщины, а не подопечные студенты, и по сути они свободны как ветер. Есть только два правила, которым каждый должен следовать. Одно из них заключается в том, что студии, за единственным исключением музыкальной комнаты, не должны использоваться по ночам. Причина этого правила — пожароопасность. Другое правило гласит, что никто не должен посещать чужую студию без приглашения. Цель этого правила — защита от неожиданных перерывов. Во всем остальном колонист волен поступать как ему угодно — свободен от всего, кроме того непреодолимого стремления к работе, от которого не может уйти никто, кто живет в колонии. Ибо, как говорит мистер Робинсон, колония — это «худшее место для безделья в мире».

ТРИУМФ УСИЛИЯ

Странное недоверие к идеалистическим начинаниям царит в мире даже среди людей, чья собственная жизненная работа носит идеалистический характер. С этим недоверием колонии Макдауэлла пришлось бороться с самого начала. Ей пришлось доказывать, что ее идеалы практичны. Ей пришлось продемонстрировать это тем самым творцам, ради которых она была основана и которые на основе собственного опыта должны были ясно понимать открываемые ею преимущества.

Постепенно, сталкиваясь с обескураживающим скептицизмом и несмотря на недостаток оборудования, она завоевала признание и поддержку. Ее триумф над первоначальными препятствиями лучше всего иллюстрируется тем, до каких масштабов она выросла, и количеством серьезных деятелей искусства, воспользовавшихся ее возможностями.

Начавшись с дома Эдварда Макдауэлла, его бревенчатой хижины и двухсот акров земли, теперь колония располагает пятьюстами акрами земли, включая триста пятьдесят акров леса и хорошо обрабатываемую ферму, прекрасно оборудованные хозяйственные постройки, пятнадцать студий и пять жилых домов. Здесь также есть Зал колонии — очень большой амбар, который благодаря щедрости миссис Бенджамин Принс превращается в прекрасное здание. Зал колонии — это общественный центр колонии. Мемориальное здание Джона В. Александера, предназначенное для летних выставок живописи и скульптуры, в настоящее время находится в постройке и вскоре будет завершено. Колония также собрала оборудование иного рода, включая великолепную библиотеку Коры Доу, насчитывающую около трех тысяч томов, и ценнейшую коллекцию партитур и костюмов. Кроме того, недавно был завершен великолепный театр под открытым небом для проведения музыкальных и драматических фестивалей на открытом воздухе. Прекрасные места для сидения в виде стадиона этого театра — дар Национальной федерации музыкальных клубов.

Такой рост материальной базы любого предприятия является достаточным доказательством реального, осязаемого успеха. Количество художников, воспользовавшихся преимуществами, которые предлагает колония, служит доказательством успеха иного рода.

ОБЩЕСТВЕННЫЙ АКТИВ

Следует четко понимать, что колония Макдауэлла никоим образом не является филантропическим предприятием. Хотя она и стремится по возможности снизить барьеры, которые нехватка средств так часто ставит на пути таланта, она все же предназначена не только для малоимущих. Условием для приема в колонию является талант. Потенциальный колонист должен либо иметь за плечами какие-то серьезные достижения, либо обладать талантом, за который готовы поручиться два признанных художника в его собственной области.

Директора Ассоциации считают разумной экономической политикой предложение преимуществ колонии по номинальной цене. Они рассматривают сумму, выплачиваемую жителями за пансион и проживание, так, как руководители университета рассматривают плату за обучение, вносимую студентами. Эти сборы составляют столько, сколько от студентов можно ожидать, однако они далеко не покрывают всех расходов университета. Настоящая отдача от студента заключается в его будущем вкладе в общество, который, по всей вероятности, окажется более значительным благодаря годам учебы в университете. Подобным образом директора Ассоциации осуществляют свою деятельность ради обогащения американского искусства и литературы. Подобно университету, колония нуждается либо в государственной, либо в частной поддержке.

В такой цивилизации, как наша, где социальное значение творческого искусства еще не получило широкого признания, поддержки со стороны правительства для такого предприятия, как колония Макдауэлла, ожидать не приходится. Такая поддержка должна исходить от частных лиц.

Именно поэтому директора Ассоциации Макдауэлла в настоящее время призывают друзей и меценатов американского искусства помочь им собрать эндаумент в размере двухсот тысяч долларов. до настоящего времени большая часть необходимых средств была собрана благодаря личным усилиям миссис Макдауэлл. Директора считают, что настало время, когда ее силы, никогда не бывшие очень большими, должны охраняться более бережно путем снятия с ее плеч этого тяжелейшего финансового бремени. Колония прожила удивительные двенадцать лет. Неужели ее будущее окажется под угрозой из-за отсутствия постоянного дохода?

ИЗМЕНЕНИЕ НАЗВАНИЯ

Название Мемориальной ассоциации Эдварда Макдауэлла было изменено на «Ассоциация Эдварда Макдауэлла, инкорпорированная». Использование слова Мемориальная иногда наводило людей на ложную мысль, что работа Ассоциации носит характер пропаганды музыки Эдварда Макдауэлла. Труд Эдварда Макдауэлла завершен.

Его музыка уже давно говорит сама за себя и завоевала то признание, которого заслуживает. Забота Ассоциации лежит в сфере современного творчества и будущего американского искусства во всех его проявлениях — и только в этом.

[Illustration: Handwritten Letter.]

Гоф-капельмейстеру д-ру Хаазе, Дармштадт,

19 октября 1885 г.

ДОРОГОЙ ГОФ-КАПЕЛЬМЕЙСТЕР,

Я позволяю себе обратиться к вам в надежде, что вы, возможно, сочтете возможным включить какое-нибудь мое небольшое произведение в программу театра при удобном случае. Исполнение этого опуса займет максимум 15-20 минут. Партия и партитуры везде скопированы четко и правильно.

Вы бы бесконечно обязали меня, если бы проявили великую доброту и удовлетворили мою просьбу.

В надежде на скорый и благоприятный ответ,

остаюсь,

с глубоким уважением,

с благодарностью ваш,

Э. А. МАКДАУЭЛЛ.

МУЗЫКА

АНАЛИТИЧЕСКИЕ И ОПИСАТЕЛЬНЫЕ ПРИМЕЧАНИЯ К КОМПОЗИЦИЯМ ЭДВАРДА МАКДАУЭЛЛА В ПОРЯДКЕ НОМЕРОВ ОПУСОВ. ПРОИЗВЕДЕНИЯ БЕЗ НОМЕРОВ СЛЕДУЮТ ДАЛЕЕ

ПРИМЕЧАНИЕ. В Британской империи наиболее важные фортепианные пьесы и песни Эдварда Макдауэлла, изданные в Америке Артуром П. Шмидтом, можно приобрести в издательстве Elkin & Co., Ltd., 8 & 10, Beak Street, London, W.I., которое выпускает список продаваемых произведений композитора. Другие сочинения Эдварда Макдауэлла в основном можно приобрести через J. & W. Chester, Ltd., II Great Marlborough Street, London, W.I. Опусы 24, 28 и 31 выпускаются издательством Winthrop Rogers, Ltd., 18, Berners Street, London, W.I. В Америке все произведения Эдварда Макдауэлла издает Артур П. Шмидт.

ОПУСЫ С 1 ПО 8.

Уничтожено композитором.

ОПУС 9. ДВЕ СТАРЫЕ ПЕСНИ ДЛЯ ГОЛОСА И ФОРТЕПИАНО.

Впервые опубликовано, 1894. (Артур П. Шмидт).

1. Покинутая.

2. Колыбельная.

«Две старые песни, ор. 9» возглавляют список изданных произведений Эдварда Макдауэлла с номерами опусов. Однако их положение в нем несколько вводит в заблуждение случайного наблюдателя художественного развития композитора, поскольку они являются плодом зрелого периода и получили свой номер опуса лишь для удобства. Они были сочинены примерно через десять-одиннадцать лет после песен ор. 11 и 12, которые по сравнению с «Двумя старыми песнями» слабы и лишены индивидуальности и оригинальности. «Две старые песни» очень красивы и выразительны, они демонстрируют мелодический дар композитора.

«Покинутая» — это переложение строк Роберта Бернса «Ye banks and braes o' bonnie Doon». Это одна из самых выразительных песен Эдварда Макдауэлла, полная глубокого и очень человечного пафоса. Мелодия — одна из самых пронзительных из тех, что он написал, но она подвергается повторению, которое становится монотонным. Песня выразительно обозначена: Медленно: с пафосом, но просто.

«Колыбельная» — это положенные на музыку собственные стихи композитора «Dearest, sleep sound». Песня представляет собой довольно удачное соединение слов и музыки, а ее выражение привлекательно и по своему эффекту неподражаемо в духе Эдварда Макдауэлла.

ОПУС 10. ПЕРВАЯ СОВРЕМЕННАЯ СЮИТА ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

_Сочинена во Франкфурте, 1880. Впервые исполнена 11 июля 1882 года композитором на Девятом ежегодном съезде Всеобщего союза немецких музыкантов в Цюрихе.

Впервые опубликовано в 1883 г._ (Breitkopf & Härtel).

Посвящается миссис Иоахим Рафф.

1. Прелюдия.

2. Presto.

3. Andantino and Allegretto.

4. Intermezzo.

5. Rhapsody.

6. Fugue.

Первое публичное исполнение этой сюиты было обеспечено Францем Листом, с которым Эдвард Макдауэлл беседовал и которому в то время было поручено составление программ Всеобщего союза немецких музыкантов. Также по рекомендации Франца Листа эта сюита и ее преемница, «Вторая современная сюита для фортепиано, ор. 14», были изданы Breitkopf und Härtel в Лейпциге. «Первая современная сюита» сегодня имеет сравнительно небольшое значение как музыкальное произведение, но она хорошо написана и интересна как раннее произведение Эдварда Макдауэлла. Определенное значение может иметь тот факт, что мы находим две части сюиты с цитатами, указывающими на источник их вдохновения и намекающими на их поэтическое содержание. Выразительные названия и стихи являются отличительной чертой всех более поздних и лучших произведений Эдварда Макдауэлла. Две части сюиты впервые прозвучали в Лондоне в марте 1885 года на концерте американской музыки.

ОПУС 11 И ОПУС 12. ПЯТЬ ПЕСЕН ДЛЯ ГОЛОСА И ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1883 (C.F. Kahnt Nachfolger. British
Empire—Elkin & Co.).

1. «Моя любовь и я» (Op. 11, No. 1).

2. «Ты не любишь меня!» (Op. 11, No. 2).

3. «В небе, где сияют звезды» (Op. 11, No. 3).

4. «Ночная песня» (Op. 12, No. 1).

5. «Цепь из роз» (Op. 12, No. 2).

Эти песни интересны как первые опубликованные примеры работы Эдварда Макдауэлла в этой форме композиции. Они хорошо написаны и явно искренни, что само по себе является редким достоинством в песенном творчестве, но в них мало индивидуального очарования и красоты выражения, присущих более поздним песенным циклам композитора. «Моя любовь и я» — самая популярная из этого набора, обладающая определенным отличительным очарованием.

ОПУС 13. ПРЕЛЮДИЯ И ФУГА ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

Впервые опубликовано, 1883. (Пересмотренное издание — Артур П. Шмидт).

Это хорошо написанный номер в конвенциональной форме, но он явно чужд темпераменту Эдварда Макдауэлла, который проявлял себя с лучшей стороны только в темах с определенной поэтической основой. Позже произведение было переработано композитором, и хотя оно представляет собой вполне удачный пример своей формы, как произведение Эдварда Макдауэлла оно неубедительно.

ОПУС 14. ВТОРАЯ СОВРЕМЕННАЯ СЮИТА ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

Composed, Frankfort-Darmstadt, 1881. First Published, 1883
(Breitkopf & Härtel).

Посвящается Камилю Сен-Сансу.

1. Præludium.

2. Fugato.

3. Rhapsody.

4. Scherzino.

5. March.

6. Fantastic Dance.

Большая часть этой музыки была сочинена в импровизированной студии немецкого вагона поезда, пока композитор ездил туда-сюда давать уроки между Франкфуртом и Дармштадтом и из одного из них в Эрбах-Фюрстенау, причем последняя поездка влекла за собой типично утомительное континентальное путешествие. Сюита, как и ее предшественница, «Первая современная сюита для фортепиано, ор. 10», была издана в Лейпциге издательством Breitkopf und Härtel по рекомендации Франца Листа. Музыка имеет сегодня небольшое значение, хотя она мелодична и хорошо написана. Открывающая прелюдия предвосхищает более позднее внимание композитора к значимости выражения, поскольку в ней содержится пояснительная цитата из «Манфреда» Байрона. Тереза Карреньо, пианистка с мужским складом характера, от которой Эдвард Макдауэлл получил один-два ранних урока игры на фортепиано, исполнила сюиту в Нью-Йорке 8 марта 1884 года и гастролировала с тремя ее частями в следующем году в других частях США.

ОПУС 15. ПЕРВЫЙ КОНЦЕРТ ЛЯ МИНОР ДЛЯ ФОРТЕПИАНО С ОРКЕСТРОМ.

Composed, Frankfort, 1882. First Published, 1885 (Breitkopf &
Härtel).

Посвящается Францу Листу.

1. Maestoso, Allegro con fuoco.

2. Andante Tranquillo.

3. Presto — Maestoso — Molto piu lento — Presto.

Иоахим Рафф напугал Эдварда Макдауэлла, заставив его сочинить этот концерт. Однажды он зашел к своему молодому американскому ученику и спросил его, над чем тот работает? Эдвард Макдауэлл, который трепетал перед своим учителем, смутился и, едва понимая, что говорит, ответил, что «работает над концертом». Рафф велел принести его в следующее воскресенье, но когда этот день настал, у Эдварда Макдауэлла была готова только первая часть, начатая сразу же после ухода Раффа. Он уклонился от встречи, и его учитель назначил следующее воскресенье для их встречи, но визит Эдварда Макдауэлла пришлось снова отложить до следующего вторника, и к этому дню он закончил концерт. По совету Раффа он отвез произведение Францу Листу, предварительно переложив для этой цели вторую партию фортепиано. Старый мастер принял его ласково и попросил д'Альбера, присутствовавшего там, сыграть вторую фортепианную партию. По окончании он не только похвалил Эдварда Макдауэлла за его сочинение, но и за его исполнительские способности как пианиста, что чрезвычайно обрадовало молодого американца, поскольку он еще не считал свои сочинения имеющими какую-либо ценность, а игра на фортепиано была его главным занятием. Впоследствии Эдвард Макдауэлл написал Францу Листу с просьбой принять посвящение концерта, что почтенный венгерский композитор и сделал.

«Первый фортепианный концерт» едва ли входит в число лучших произведений Эдварда Макдауэлла, так как он был написан до того, как он в какой-либо значительной степени достиг своего зрелого импрессионистического стиля. Тем не менее, он блестяще написан, смел и оригинален по гармоническому языку и полон юношеского огня и энергии. Наряду со вторым концертом (ор. 23) это одно из немногих его крупных произведений, не имеющих четко обозначенного поэтического содержания. Если в нем нет выразительного значения его великих преемников, то в нем по крайней мере есть сила и пыл, свидетельствующие о юношеском гении незаурядного порядка. Его интерес представляет не просто историческую ценность как ранний пример творчества Эдварда Макдауэлла, поскольку его можно с успехом исполнять и сегодня. В нем сохраняется неугасающий жар вдохновения, и даже в свете более великих произведений композитора он по-прежнему звучит поразительно ярко и свежо. Влияние тевтонской школы очевидно, и хотя концерт теперь нельзя считать полностью репрезентативным для Эдварда Макдауэлла, он обладает уверенным характером и определенной индивидуальностью, которые делают его чем-то значительно большим, чем простой академический эксперимент. Однако всегда следует помнить, что двухстраничная пьеса из «Морских пьес, ор. 55», или «Новоанглийских идиллий, ор. 62», или любое зрелое произведение Эдварда Макдауэлла имеет большую художественную ценность, чем весь рассматриваемый концерт целиком.

ОПУС 16. СЕРЕНАДА ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

Впервые опубликовано, 1883. (Пересмотренное издание — Артур П. Шмидт.)

Это слабое и маловажное произведение в каталоге Эдварда Макдауэлла. Конвенциональный стиль салонной пьесы не подходил его типу гения даже до того, как тот полностью развился. Несколько лет спустя композитор переработал пьесу, но она по-прежнему представляет небольшую ценность, несмотря на свою внешнюю грацию и очарование.

ОПУС 17. ДВЕ ФАНТАСТИЧЕСКИЕ ПЬЕСЫ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1884 (J. Hainauer). (Revised Edition of No.
2—Arthur P. Schmidt.)

1. Легенда.

2. Ведьмин танец (Hexentanz).

«Легенда» интересна и при напряжении воображения может навести на мысль о какой-нибудь фантастической сказке, но ее главное достоинство в том, что она больше соответствует природному дару Эдварда Макдауэлла к музыкальной образности, чем предшествующие фортепианные пьесы, а также последующие, составляющие ор. 18.

«Ведьмин танец» стал популярным среди фортепианных виртуозов, будучи лучше известен под своим немецким названием Hexentanz. Эдвард Макдауэлл со временем стал ненавидеть его поверхностный взгляд и обращение к показному пианисту, хотя сам исполнял его публично еще в 1891 году. Он переработал обе «Фантастические пьесы» через несколько лет после их первоначальной публикации.

ОПУС 18. ДВЕ ПЬЕСЫ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1884 (J. Hainauer). (Revised Edition of No.
1—Arthur P. Schmidt.)

1. Баркарола фа мажор.

2. Юмореска ля мажор.

Это еще две неважные пьесы в конвенциональном стиле, показывающие, что Эдвард Макдауэлл в то время еще не понял, в чем именно заключается его истинный гений. Пересмотренная версия «Баркаролы», созданная через несколько лет после ее первоначальной публикации, не делает ее убедительной, хотя она обладает определенным внешним очарованием и хорошо написана в рамках того конкретного жанра пьесы, примером которого она является. Поэтическое значение, каким мы знаем его в репрезентативных произведениях Эдварда Макдауэлла, в этих двух композициях отсутствует напрочь.

ОПУС 19. ЛЕСНЫЕ ИДИЛЛИИ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1884. New Edition, 1912 (C. F. Kahnt
Nachfolger. British Empire—Elkin & Co.).

Посвящается мисс Мэриан Невинс.

1. Лесная тишь.

2. Игра нимф.

3. Греза.

4. Танец дриад.

Эти пьесы примечательны как ранние попытки значительного выражения и как следствие — предвосхищение зрелого периода Эдварда Макдауэлла. Навевание ими конкретных сюжетов, указанных в названиях, выполнено довольно хорошо, но как музыка они имеют небольшое значение, отражая немецкий романтизм XIX века, который уже был полностью исчерпан Шуманом и другими. В любых «Лесных идиллиях» мало индивидуальности Эдварда Макдауэлла. Посвящение интересно, так как мисс Мэриан Невинс стала миссис Макдауэлл в год первоначальной публикации пьес. Пересмотренное издание «Лесных идиллий», находящееся сейчас в обращении в Англии, принадлежит Роберту Тайхмюллеру и было выпущено в 1912 году. Сам Эдвард Макдауэлл переработал «Грезу» (№ 3) и «Танец дриад» (№ 4) в более поздний период, и они изданы в Америке Артуром П. Шмидтом.

1. «Лесная тишь» представляет собой Adagio, открывающееся мягко выдохнутыми аккордами misterioso. Эффект создается глубокой тишины, но вскоре она становится тусклой и обременительной, казалось бы, лишенной того налета гениальности, который встречается в более поздних произведениях композитора, способных сохранять свой интерес на протяжении всего времени.

2. «Игра нимф» технически умна и блестяльна, но лишена интереса и слишком затянута.

3. «Греза» — короткая и мелодичная пьеса, в которой мало или совсем нет ничего от Эдварда Макдауэлла, зато много немецкого романтизма и гармоний XIX века. Она была переложена для оркестра, а также для фортепиано со струнными.

4. «Танец дриад» наверняка привлек бы любителей салонной музыки в стиле Сиднея Смита, если таковые еще остались. Он начинается в совершенно чарующей танцевальной манере, а затем продолжает позвякивать на верхних нотах с хроматическими гаммами, полуплывущими арпеджио и всем прочим арсеналом красивой салонной музыки. Тем не менее, в нем есть несколько довольно характерных штрихов, отличающих его от собратьев. Модуляции из ля-бемоль мажора через далекий ре-мажор и затем фа-диез мажор соответственно в такт 22, 23 и 24 (издание Тайхмюллера 1912 года) весьма индивидуальны.

ОПУС 20. ТРИ ПОЭМЫ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО В ЧЕТЫРЕ РУКИ.

Composed, Winter, 1884-5. First Published, 1886 (J.
Hainauer).

1. Ночи на море.

2. Сказание о рыцарях.

3. Баллада.

Подобно «Лесным идиллиям, ор. 19», эти пьесы имеют четкую поэтическую основу, но задуманы в манере, лишь слегка намекающей на индивидуальность композитора. Они вполне музыкальны и хорошо написаны для фортепиано в четыре руки, но им не хватает устойчивого интереса, который ожидаешь встретить в творчестве Эдварда Макдауэлла.

ОПУС 21. ЛУННЫЕ КАРТИНКИ ПО СКАЗКАМ ХАНСА КРИСТИАНА АНДЕРСЕНА ДЛЯ ФОРТЕПИАНО В ЧЕТЫРЕ РУКИ.

Composed, Winter, 1884-5. First Published, 1886 (J.
Hainauer).

1. Индийская девушка.

2. История аиста.

3. В Тироле.

4. Лебедь.

5. Визит медведя.

Названия этих пьес весьма характерны для Эдварда Макдауэлла и служат ранним свидетельством его любви к воображаемой и фантастической атмосфере сказок. Первоначально пьесы задумывались как сюита для оркестра, но представилась возможность напечатать их как фортепианные дуэты, и композитор не мог отказаться от этого предложения по финансовым соображениям. К сожалению, он уничтожил оркестровые эскизы. «Лунные картинки» в целом очаровательны и фантастичны по замыслу и отражают фантазии бессмертного Ханса Андерсена, хотя они далеки от того, чтобы быть поистине репрезентативными для Эдварда Макдауэлла, каким мы его знаем теперь.

ОПУС 22. ПЕРВАЯ СИМФОНИЧЕСКАЯ ПОЭМА «ГАМЛЕТ И ОФЕЛИЯ» ДЛЯ БОЛЬШОГО ОРКЕСТРА.

Composed, Frankfort, Winter, 1884-5. First Published, 1885
(J. Hainauer).

Посвящается Генри Ирвингу и Эллен Терри.

С появлением «Гамлета и Офелии» репутация Эдварда Макдауэлла значительно возросла. Произведение исполнялось в ряде немецких городов вскоре после своего первого появления, а в течение года после публикации секция «Офелия» исполнялась в родном городе композитора, Нью-Йорке. В год, следующий за этим событием, секция «Гамлет» исполнялась в том же городе. Первое полное исполнение в Бостоне, шт. Массачусетс, состоялось 28 января 1893 года, играл Бостонский симфонический оркестр под управлением Никиша. «Гамлет и Офелия» фактически состоят из двух отдельных поэм для оркестра и впервые были опубликованы в таком виде, но сам Эдвард Макдауэлл впоследствии разрешил объединить их в одно произведение, назвав его «Первая симфоническая поэма». Пьеса не является совсем уж недостойным продуктом его гения. В ней есть несомненные свидетельства тевтонского влияния, но в то же время в ней присутствует определенная оригинальность мышления и свежесть духа, характерные для серьезной работы. Это было самое значительное музыкальное произведение Эдварда Макдауэлла до этого периода, поскольку в дополнение к мастерству и яркости гармонической и оркестровой колористики оно обладает глубиной чувств и более полным раскрытием личности, чем его предшественники. В нем есть чувство романтики, красота мелодического рисунка и попытка оправдать название, которые воплощены по крайней мере искренне, и хотя оно далеко от того, чтобы быть одним из репрезентативных произведений автора, следует помнить, что к моменту его завершения ему было всего двадцать четыре года. Как юношеское достижение оно очень прекрасно, это создание одаренного, хотя и незрелого поэта звука, полное обещаний, которые будущее должно было с лихвой выполнить. Название и посвящение произведения интересны, и оба они указывают на его связь с английским театральным миром. Игра английских шекспировских актеров, сэра Генри Ирвинга и Эллен Терри, вдохновила Эдварда Макдауэлла во время его пребывания в Лондоне в 1884 году в свадебном путешествии с миссис Макдауэлл.

ОПУС 23. ВТОРОЙ КОНЦЕРТ РЕ МИНОР ДЛЯ ФОРТЕПИАНО С ОРКЕСТРОМ.

Вероятно, начат в начале 1885 года во Франкфурте. Завершен в Висбадене в том же году.

Первое исполнение в Нью-Йорке 5 марта 1889 года в Чикеринг-холле композитором и оркестром под управлением Теодора Томаса.

First Published, 1890 (Breitkopf & Härtel).

Посвящается Терезе Карреньо.

1. Larghetto calmato — Poco piu mosso.

2. Presto giocoso.

3. Largo — molto Allegro, etc.

Это наиболее часто исполняемый из двух концертов Эдварда Макдауэлла для фортепиано. Он значительно лучше из двух, построен с большим мастерством и художественной уверенностью, чем «Первый концерт, ор. 15», и является самым долговечным из всех произведений раннего периода Эдварда Макдауэлла. Как и его предшественник, он является одной из немногих композиций автора, не имеющих четко обозначенного поэтического содержания. В целом это произведение, полное чувств, блестяще спаянное и логичное, с хорошим материалом, которым управляют с уверенным мастерством, но оно не идет ни в какое сравнение даже с небольшими произведениями зрелого периода композитора, который начинается с его опуса 47. Однако его характер в целом силен и мужественен, он содержит множество пассажей чистой звуковой красоты и красноречивой выразительности. Оркестровка написана с мастерством и воображением и находится на равных правах с сольным инструментом. Единственным недостатком произведения является то, что его фортепианная партия слишком непрерывно блестяща.

Концерт был восторженно принят во время первых исполнений Эдварда Макдауэлла в Нью-Йорке в марте 1889 года и в Бостоне месяц спустя. 12 июля того же года он исполнил его в Париже. Его исполнение на концерте Нью-Йоркского филармонического общества 14 декабря 1894 года было памятным и произвело фурор: ему не только пришлось кланяться несколько раз после каждой части, но в конце ему устроили бурные овации и вызывали снова и снова, чтобы выразить признательность публики филармонии, которая могла быть весьма критичной, когда этого требовали обстоятельства. 14 мая 1903 года Эдвард Макдауэлл посетил Лондон и исполнил концерт на концерте почтенного Королевского филармонического общества в Куинс-холле. Произведение впервые исполнялось в Лондоне (в Хрустальном дворце) тремя годами ранее Терезой Карреньо.

ОПУС 24. ЧЕТЫРЕ ПЬЕСЫ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

Сочинены в Висбадене в начале лета 1887 года.

First Published, 1887 (J. Hainauer. British Empire—Winthrop
Rogers, Ltd.).

1. Юмореска.

2. Марш.

3. Колыбельная.

4. Чардаш (Friska).

Промежуток времени между предыдущим произведением и этими пьесами объясняется тем, что Эдвард Макдауэлл с женой путешествовали, причем последняя перенесла опасную болезнь в Висбадене. «Четыре пьесы для фортепиано (ор. 24)» были среди первых произведений композитора после его возвращения в Висбаден и относятся к тому восхитительному периоду, когда он жил с женой в домике в лесу, на некотором расстоянии от города. Рассматриваемые пьесы мелодичны и хорошо написаны, но совершенно лишены индивидуальности, отличающей более поздние произведения композитора. Блестящий чардаш был переработан Эдвардом Макдауэллом в его зрелый период.

ОПУС 25. ВТОРАЯ СИМФОНИЧЕСКАЯ ПОЭМА «ЛАНСЛОТ И ЭЛЕЙНА» ДЛЯ БОЛЬШОГО ОРКЕСТРА.

Сочинена в Висбадене, 1887–1888 гг. Первое американское исполнение в Бостоне, шт. Массачусетс, 10 января 1890 года на симфоническом концерте под управлением Никиша. Впервые опубликована, 1888 (J. Hainauer).

Посвящается Темплтону Стронгу.

Эдвард Макдауэлл недолго возвращался к сфере симфонической музыки: «Первая симфоническая поэма „Гамлет и Офелия“, ор. 22» и «Второй фортепианный концерт, ор. 23» были сочинены всего за два-три года до этого и отделены от нее в порядке номеров опусов лишь группой неважных фортепианных пьес, составляющих ор. 24. Поэтической основой «Ланслота и Элейны» служат легенды времен короля Артура, о которых Эдвард Макдауэлл любил читать и который любил идеализировать. Произведение в целом следует поэме Теннисона и представляет собой по сути программную музыку. Оно впечатляюще оркестровано, богато и звучно по гармоническому языку и полно поразительно яркого и выразительного поэтического чувства. Блеск турнира; прелесть Элейны; благородство Ланслота; сцена похоронной баржи девушки, плывущей по реке, и последовавшее за этим горе рыцаря — все это наглядно проиллюстрировано в поэме звука Эдварда Макдауэлла. Произведение охватывает настроения и краски от яркой жизнерадостности до мрачности и пронзительных эмоций. Кульминации волнующие и связные, и во многих местах музыка действительно достигает значительной доли драматической силы, контрастирующей с пассажами бесконечно выразительной нежности. Все это было очевидно сочинено в состоянии горячего вдохновения, и ощущение тевтонского влияния, которое все еще довлело над Эдвардом Макдауэллом в то время, забывается в силе и красоте его поэзии звука, которая уже становилась индивидуальной и отличной от музыки других композиторов.

ОПУС 26. ИЗ СТАРОГО САДА ДЛЯ ГОЛОСА И ФОРТЕПИАНО.

Composed, Wiesbaden, 1887. First Published, 1887 (G.
Schirmer).

1. Анютины глазки.

2. Мирт.

3. Клевер.

4. Желтая маргаритка.

5. Колокольчик.

6. Резеда.

Эти песни носят чисто лирический характер и представляют собой восхитительные примеры работы Эдварда Макдауэлла в этой форме, которую он впоследствии отстаивал как прекрасное средство для песенного творчества. Они не совсем относятся к его лучшим созданиям, но составляют очаровательные сольные номера и свободны от вокального эмоционального надрыва. Многие цветочные песни других композиторов привязаны к высокоэмоциональным темам и склонны превращаться в песни о любви; песни Эдварда Макдауэлла приносят долгожданное облегчение своим чисто лирическим взглядом. Можно заметить, что названия песен в этой группе принадлежат к простым типам цветов, которые он любил, в то время как кричащие, тяжелые и тщательно культивируемые цветы отсутствуют здесь напрочь. Здесь нет смысла предполагать, какая из песен лучше, поскольку каждая обладает своим особым очарованием, и выбор фаворитов — скорее вопрос вкуса и фантазии, чем суждения.

ОПУС 27. ТРИ ХОРОВЫЕ ПЕСНИ ДЛЯ МУЖСКОГО ХОРА.

Composed, Wiesbaden, 1887. First Published, 1890 (Arthur P.
Schmidt).

1. В звездном небе над нами.

2. Весенняя пора.

3. Рыбак.

Это жизнерадостные и хорошо написанные хоровые песни. Они содержат выразительный материал и составляют хорошие и контрастные номера для мужских хоров. Тот факт, что в них сквозит влияние немецкой романтической школы, не умаляет их общего достоинства, хотя они и не являются подлинно в духе Эдварда Макдауэлла.

ОПУС 28. ШЕСТЬ МАЛЕНЬКИХ ПЬЕС, ИДИЛЛИЙ (ПО ГЕТЕ) ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

Сочинены в Висбадене, 1887. Впервые опубликованы, 1887 (J. Hainauer. Пересмотренное издание — Артур П. Шмидт. Британская империя — Winthrop Rogers, Ltd.).

1. В лесу.

2. Сиеста.

3. При луне.

4. Серебряные облака.

5. Флейтовая идиллия.

6. Колокольчик.

Эти пьесы были подсказаны композитору строками немецкого поэта Гете. Музыка пытается передать различные сцены, указанные цитируемыми в начале каждой пьесы стихами. Это шаг вперед по сравнению с предыдущими небольшими фортепианными пьесами и предвестие более позднего Эдварда Макдауэлла с его неподражаемой поэтической образностью в музыке. Весь цикл позже был переработан композитором в его зрелый период, и в таком виде они приемлемы, но даже сейчас не удовлетворяют тех, кто знаком с его более крупными произведениями.

ОПУС 29. ТРЕТЬЯ СИМФОНИЧЕСКАЯ ПОЭМА «ЛАМИЯ» (ПО КИТСУ) ДЛЯ БОЛЬШОГО ОРКЕСТРА.

Начата в Висбадене, 1888. Завершена в Бостоне зимой 1888–1889 гг. Впервые опубликована, 1908 (посмертно) (Артур П. Шмидт). Посвящается Генри Т. Финку.

Эдвард Макдауэлл воздержался от публикации этого произведения, потому что не смог проиграть его в Америке с оркестром, как это удавалось ему в Германии с более ранними симфоническими работами, и не был до конца уверен в его эффекте. Однако свои две более поздние сюиты для оркестра, ор. 42 и 48, он опубликовал с уверенностью.

Главный недостаток «Ламии» заключается в том, что она явно находится под влиянием музыки Вагнера и имеет мало от привычной индивидуальной выразительности Эдварда Макдауэлла. Помимо этого изъяна, однако, она несомненно эффективна, сильна, хорошо написана и интересно оркестрована. Сам Эдвард Макдауэлл считал ее по меньшей мере равной двум своим более ранним симфоническим поэмам, «Гамлету и Офелии, ор. 22» и «Ланслоту и Элейне, ор. 25», и намеревался ее переработать. Произведение было издано после его смерти друзьями, которые стремились предотвратить любые будущие сомнения в его подлинности. Композитор посвятил его Генри Т. Финку, выдающемуся американскому музыкальному критику, одному из первых признавших значение музыки Эдварда Макдауэлла.

Поэтической основой «Ламии» служит романтическая легендарная поэма Джона Китса. Вступительное примечание композитора к партитуре кратко обрисовывает смысл музыки:

Ламия, волшебница в образе змеи, любит Лиция, молодого коринфянина. Чтобы завоевать его, она молится Гермесу, который отвечает на ее призыв, превращая ее в прекрасную девушку. Лиций встречает ее в лесу, воспылает к ней любовью и отправляется с ней в ее заколдованный дворец, где свадьба празднуется с большим великолепием. Но внезапно появляется волшебник Аполлоний; он разоблачает чары. Ламия снова принимает облик змеи, заколдованный дворец исчезает, а Лиций оказывается бездыханным.

Музыка начинается с зловещей темы Lento misterioso, con tristezza, проводимой фаготами и виолончелями в сопровождении мягкого тремоло барабана. Этот мотив является основным в произведении и может рассматриваться как тема Ламии. После страстного развития музыка плавно переходит в Allegro con fuoco. Оно открывается мощной мелодией с отчетливым тевтонским колоритом. Ее исполняют валторны con sordini под очень мягкое сопровождение выдержанных нот у струнных, за исключением альтов, pizzicato у виолончелей и литавр. С этого момента музыка становится наглядной и содержит несколько пассажей несомненной драматической силы. Присутствие зловещей начальной темы ощущается постоянно. Ближе к концу все затихает, жалобное соло кларнета Lento обозначает смерть Лиция. За этим следует короткое и энергичное заключение.

ОПУС 30. ДВА ФРАГМЕНТА «САРАЦИНЫ» И «ПРЕКРАСНАЯ АЛЬДА» ДЛЯ ОРКЕСТРА.

Сочинены в Висбадене около 1887–1888 гг. Первое исполнение в ноябре 1891 г. в Бостоне, США, Листеманном и Бостонским филармоническим оркестром. Впервые опубликовано, 1891 (Breitkopf & Härtel).

Поэтической основой этих двух оркестровых пьес служит «Песнь о Роланде», и сначала композитор задумывал их как части или по крайней мере важные фрагменты симфонии на ту же тему. Определение «Фрагменты», под которым Эдвард Макдауэлл опубликовал их после того, как его план симфонии был оставлен, — весьма скромное название для столь прекрасных образцов оркестровой поэзии звука. «Сарацины» — это произведение огромной силы, драматичное и дикое по духу, яркое по гармоническому и инструментальному колориту. Оно представляет сцену, в которой предатель Ганелон замышляет дело, приводящее к гибели Роланда. Весь этот эпизод ярко обрисован музыкой.

«Прекрасная Альда» — очень красивая и человечная пьеса. Альда была невестой Роланда, и музыка призвана передать ее прелесть и ее траур по возлюбленному. В этом фрагменте есть пассажи с напряженно выразительной меланхолией, а его человечность типична для Эдварда Макдауэлла. В целом обе пьесы представляют собой музыку высокого уровня и заслуживают внимания благодаря своей внутренней ценности, совершенно независимо от их связи с симфонией, которая так и не материализовалась. В них чувствуется печать серьезности усилий и осознанной ответственности, которую способен проявить только поистине великий композитор.

ОПУС 31. ШЕСТЬ ПОЭМ ПО ГЕЙНЕ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

Сочинены в Висбадене, 1887. Впервые опубликованы, 1887 (J. Hainauer. Пересмотренное издание — Артур П. Шмидт. Британская империя — Winthrop Rogers, Ltd.).

1. Мы сидели у рыбацкой хижины.

2. Далеко на скалистом берегу Шотландии (Шотландская поэма).

3. Дитя мое, мы были когда-то детьми.

4. Мы путешествовали одни в мрачном почтовом дилижансе.

5. Пастушонок — король.

6. Смерть — это прохладная ночь (Эротическая поэма).

Некоторые из этих пьес в редакции, пересмотренной композитором, весьма неплохи и полны выразительности. В них также чувствуется отпечаток индивидуальности композитора, хотя и не в лучшем ее проявлении. Написание для фортепиано выполнено хорошо и эффектно, но ему не хватает широты линии и мощи более поздних произведений. В целом же «Шесть стихотворений по Гейне» представляют собой вполне достойные и завершенные пьесы, причем каждый номер снабжен строками из Гейне, указывающими на его поэтическую основу.

Первая пьеса носит созерцательный характер и содержит несколько отчетливо напоминающих Макдауэлла гармонических штрихов.



Вторая живописует бушующее море у скалистого побережья Шотландии, старый серый замок и прекрасную, но больную арфистку, чья мрачная песня тонет в буре. Музыка мощна и живописна в эпизодах бури, а печальная шотландская песня женщины придает всему произведению яркий местный колорит.

Третий номер довольно слаб и лишен какого-либо подлинного интереса.

Путешествие в почтовой карете довольно живо описано в четвертой пьесе. Музыка не слишком интересна, хотя ее поспешное движение передает монотонность поездки в громыхающем экипаже во время ночного путешествия.

Пятая пьеса прекрасна и нежна, но не особенно выразительна. Последняя пьеса цикла открывается благородной, наполовину печальной мелодией, типичной для Макдауэлла. Ее взволнованная средняя часть создает хороший контраст.

Две из этих поэм впервые прозвучали в оркестровой обработке в Англии на концерте Променад-концертов в лондонском Куинс-холле 3 октября 1916 года. Это были № 6, Poeme érotique, и № 2, Scotch Poem.

ОПУС 32. ЧЕТЫРЕ МАЛЫЕ ПОЭМЫ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

Сочинены в Висбадене около 1888 года. Пересмотрены композитором в 1906 году. Права защищены в 1894 и 1906 годах (Breitkopf & Härtel).

1. Орел.

2. Ручей.

3. Лунный свет.

4. Зима.

Эти пьесы в их пересмотренной редакции более индивидуальны и заслуживают исполнения больше, чем любые из предшествующих малых фортепианных произведений Макдауэлла. В них слышится его истинный почерк и печать, хотя и не в самой высокоразвитой форме, и они иллюстрируют его уже безошибочную способность создавать атмосферу глубокого значения даже в крошечных пределах, поскольку все четыре поэмы занимают всего по две страницы, а самая яркая из них, «Орел», имеет длину всего двадцать шесть тактов.

1. «Орел» представляет собой звуковую картину по строкам Теннисона:

_Он цепляется изогнутыми лапами за утес;
Близ солнца, в уединенных краях,
Окруженный лазурным миром, он стоит.




Морская рябь ползет под ним;
Он наблюдает со своих горных стен,
И падает, подобно громовой стреле._




Вступительные высокие, продуваемые ветром аккорды; сменяющие их мягко звучащие высокие хроматизмы с глубоким басом, создающие атмосферу бескрайнего одиночества диких горных вершин; постепенное нисхождение к завораживающей тишине и затем внезапный крик и бросок орла вниз — все это передано в этой крошечной пьесе с несомненной силой. «Орел» примечателен своим программно-музыкальным аспектом в свете более поздних произведений Макдауэлла, ибо в последних мы находим утонченный намек, а не реализм.

2. «Ручей» — изящная маленькая пьеса, утонченная и благородная. Она начинается с пленительной простоты, которая на время прерывается выразительным и характерным пассажем с пометкой sotto voce. В качестве эпиграфа ко всей пьесе взяты строки Булвера:

 Весело под берегом первоцвета пляшет волна;
  Там лежал я, коротая время, когда жил романтикой;
  Бросая камушки в волну, мечту в мечту.

3. «Лунный свет» начинается мягко с широкой и величественной мелодии. Выражение вскоре становится нежным, но перемежается шутливыми пассажами. Макдауэлл в своей характерной манере изображает одинокого ночного странника, причем гротескные лучи лунного света причудливо вторгаются в созерцательное настроение пешехода. Музыка на редкость одинока и наводит на мысль о тихой лунной ночи в провинции. Особого очарования исполнены мягкие характерные аккордовые последовательности на второй странице, за которыми следует одинокая тишина, прямо перед возвращением вступительной мелодии. Пьеса завершается тем, как луна целует путника на ночь.

4. «Зима» — пьеса глубокого чувственного содержания, поищем навязчиво преследующая в своем выражении одинокой скорби. Ее эпиграф взят из строк Шелли:

_Птица-вдова сидела, оплакивая свою любовь,
На зимней ветви;
Замерзший ветер полз наверху,
Замерзающий ручей внизу.





Не было ни листа на голом лесу,
Ни цветка на земле,
И мало движения в воздухе,
За исключением вращения мельничного колеса._





Эта музыка принадлежит к числу тех, что надолго остаются в памяти, и отличается по своей трогательной печали качеством, равным всему лучшему, что когда-либо сочинял Макдауэлл. Предполагаемая сцена — суровая и ледяная зима Северной Америки.

ОПУС 33. ТРИ ПЕСНИ ДЛЯ ТЕНОРА ИЛИ СОПРАНО И ФОРТЕПИАНО.

Composed, Wiesbaden, 1888. First Published, 1894 (J.
Hainauer. Revised Edition of Nos. 2 & 3—Arthur P. Schmidt).

1. Молитва.

2. Колыбельный гимн.

3. Идиллия.

Эти песни довольно красивы и проникнуты искренним, хотя и не грандиозным вдохновением. Они, вероятно, наименее известны в Америке и Англии среди песен Макдауэлла, но им не чужд прекрасный духовный настрой.

ОПУС 34. ДВЕ ПЕСНИ ДЛЯ ГОЛОСА И ФОРТЕПИАНО.

Composed, 1888. First Published, 1889 (Arthur P. Schmidt).

1. Мени.

2. Моя Джин.

Эти две песни полны свежести и очарования выражения. «Мени» — прекрасная песня; однако «Моя Джин» важнее из двух, она вдохновенна и отличается характерным человеческим духом. Тем не менее, ни одна из этих песен не может сравниться по спонтанной красоте и выразительности с более поздними циклами Макдауэлла.

ОПУС 35. РОМАНС ДЛЯ ВИОЛОНЧЕЛИ И ОРКЕСТРА.

Composed, Wiesbaden, 1888. First Published, 1888 (J.
Hainauer).

Посвящается Давиду Попперу.

Это внешне обаятельное и мелодичное произведение странным образом чуждо общему высокому тону Макдауэлла. Здесь отсутствует привычный значительный поэтический материал, но в отличие от фортепианных концертов (соч. 15 и 23), которые также являются абстрактными произведениями, эта пьеса значительно уступает в художественной ценности, даже если рассматривать ее как раннюю попытку, поскольку предшествующие пьесы по крайней мере более искренни. Два последующих номера, 36 (Концертный этюд для фортепиано) и 37 (Восточные мотивы для фортепиано), а также этот Романс для виолончели и оркестра представляют собой последовательность творческих работ, недостойных Макдауэлла, — спад, характерный для большинства выдающихся композиторов в тот или иной период. Техническая сторона произведения неплоха, качество звучания виолончели явно было учтено. Пьеса посвящена Попперу, чье имя знакомо всем виолончелистам.

ОПУС 36. КОНЦЕРТНЫЙ ЭТЮД В F-ДИЕЗЕ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

Composed, Boston, U.S.A., 1889. First Published, 1889 (Arthur
P. Schmidt).

«Не включайте эту ужасную вещь в свою программу», — таков был смысл телеграммы, которую Макдауэлл однажды отправил Терезе Карреньо, когда узнал, что та собирается исполнить Концертный этюд в фа-диез миноре, так что мы знаем, что впоследствии сам композитор осознал низкое качество этого произведения. Оно вполне годится для салонного композитора и пианиста-виртуоза, но из-под пера Макдауэлла оно стало неудачным началом — практически первым, что он сочинил по возвращении на родину в 1888 году, тем более что там его уже опережала его хорошая европейская репутация. Однако блестящий пианистический эффект пьесы неоспорим.

ОПУС 37. ВОСТОЧНЫЕ МОТИВЫ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

Composed, Boston, 1889. First Published, 1889 (Arthur P.
Schmidt).

1. Лунный свет.

2. В гамаке.

3. Андалузский танец.

За первым произведением, созданным Макдауэллом в Бостоне, Концертным этюдом, соч. 36, последовала музыка столь же низкого качества, по мнению композитора. Рассматриваемые пьесы написаны по мотивам «Восточных мотивов» Гюго и, хотя они сносно соответствуют своим названиям, отличаются столь слабым вдохновением, что не имеют почти никакой музыкальной ценности за пределами салонных композиций, которые сам композитор презирал. Даже миловидный «Лунный свет» — поверхностная вещь, хотя он и приобрел определенную популярность как мелодичное соло как в оригинальной версии, так и в переложении для скрипки и фортепиано.

ОПУС 38. ВОСЬМЬ (ранее — шесть) МАЛЫХ ПЬЕС, «МАРИОНЕТКИ», ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.



Сочинены около 1888 года. Пересмотрены и переаранжированы композитором в 1901 году. Впервые опубликованы в 1888 году (J. Hainauer. Пересмотренная версия, 1901 — Артур П. Шмидт).

Посвящается мисс Нине Невинс.

ПЕРВОНАЧАЛЬНАЯ ВЕРСИЯ:        ПЕРЕСМОТРЕННАЯ ВЕРСИЯ:

1. Субретка. 1. Пролог.

2. Возлюбленный. 2. Субретка.

3. Злодей. 3. Возлюбленный.

4. Возлюбленная. 4. Ведьма.

5. Клоун. 5. Клоун.

6. Ведьма. 6. Злодей.

7. Милая.

8. Эпилог.

Эти маленькие пьесы весьма примечательны и чрезвычайно интересны как в первоначальной, так и в пересмотренной редакциях. Хотя изображаемые ими сюжеты представляют собой скованные в движениях и гротескные фигурки марионеток, их общее воздействие часто глубоко человечно. Весь цикл можно рассматривать как полусерьезное, полупричудливое исследование характеров человеческой жизни, представленное под маской шарнирных и раскрашенных манекенов. Под причудливым, скованным движением музыки кроется тот самый налет серьезности, своего рода комичная печаль, которая делает ее чем-то большим, чем игра в куклы. Пересмотренная редакция «Марионеток» — лучшая и наиболее характерная, и в Соединенных Штатах она является общепринятой. Однако в Англии до сих пор продается первоначальная редакция, изданная в Бреслау в 1888 году Юлиусом Хайнауэром.

«Субретка» — скованная, но яркая маленькая пьеса. Местами в ней звучит тоска, как бы намекающая на то, что человеческий прообраз этого персонажа обладает чувствами, а не является лишь безэмоциональной марионеткой для общественного развлечения.

«Возлюбленный» обладает примерно таким же скованным движением, что и предыдущая пьеса, но более нежен и сдержан, тихо угасая в заключительных тактах. В этом номере много человеческих чувств.

«Злодей» — реалистичная пьеса о марионетках с причудливым, предзнаменующим и сардоническим духом, причем маленькая кульминация поистине злодейская.

«Возлюбленная» представляет нежный и очаровательный этюд, где типичное причудливое движение пьес в целом значительно смягчено и сделано более плавным и изящным.

«Клоун» представляет собой веселый номер, но под его внешней кукольной комичностью струится нить человеческого чувства, которая ближе к концу выходит на первый план, музыка становится совершенно сдержанной, затихая все больше и больше, пока не остается лишь несколько финальных толчков.

«Ведьма» отличается гротескной и механической бравадой. В ней есть мощные и зловещие пассажы, а финальный жест с неожиданным тоническим минорным аккордом завершает реализм пьесы.

В пересмотренной редакции «Марионеток» прорисовка персонажей более искусна, и мы попутно замечаем выразительный и характерный английский язык, использованный в произведениях зрелого периода Макдауэлла вместо условных итальянских музыкальных терминов. Маленькая комедийная драма открывается «Прологом», в котором веселые, тоскливые и сардонические мотивы разнообразно обозначают типы характеров в пьесе, и завершается «Эпилогом», являющимся одной из красивейших малых пьес Макдауэлла, наполненной нежным чувством и безошибочно указывающей на более глубокое и человеческое значение марионеточных этюдов композитора. Весь альбом представляет собой одно из самых интересных воплощений повседневной человеческой природы у Макдауэлла, стоящее особняком в своей забавной полузабавной, полутрогательной манере выражения. Это нечто совершенно отдельное от более специализированных романтических и героических фигур трех симфонических поэм: «Гамлет и Офелия, соч. 22», «Ланселот и Элейна, соч. 25» и «Ламия, соч. 29»; трех последних фортепианных сонат: «Героической, соч. 50», «Северной, соч. 57» и «Кельтской, соч. 59», — или благородной Второй («Индейской») сюиты, соч. 48.

ОПУС 39. ДВЕНАДЦАТЬ ЭТЮДОВ ДЛЯ РАЗВИТИЯ ТЕХНИКИ И СТИЛЯ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

Composed, about 1889-90. First Published, 1890 (Arthur P.
Schmidt).

ТЕТРАДЬ I:

1. Охотничья песня.

2. Тарантелла.

3. Романс.

4. Арабеска.

5. В лесу.

6. Танец гномов.

ТЕТРАДЬ II:

1. Идиллия.

2. Танец теней.

3. Интермеццо.

4. Мелодия.

5. Скерцино.

6. Венгерка.

Главная цель этих пьес — развитие фортепианной техники, но они весьма интересны и как поэтическая музыка. В своем техническом обучении — будь то на музыкальных примерах или словесно — Макдауэлл наделял свой предмет идеализмом и яркой мыслью истинного поэта. Поэзия этих этюдов не относится к числу лучших вдохновений композитора, но она имеет достаточное качество, чтобы не рассматривать их исключительно как технические упражнения. В целом они не требуют продвинутых исполнительских навыков.

Охотничья песня (Allegretto) — это этюд на акценты и грациозность, но как музыка он не особенно интересен.

Тарантелла (Prestissimo) — довольно эффективный этюд на скорость и легкость туше. Его не очень сложно играть, так как в нем используются удобные трехзвучные фразы.

Романс (Andantino) довольно мелодичен, но не особенно интересен. Это этюд для развития певучего туше.

Арабеска (Allegro scherzando) — искрометный этюд для запястий.

В лесу (Allegretto con moto) достаточно выразителен, но не в лучшем стиле Макдауэлла. Он не выдерживает сравнения с лесными пьесами из его восхитительных «Лесных эскизов, соч. 51» или с глубоко вдохновенными и зрелыми «Идилиями Новой Англии, соч. 62». Его техническая цель — развитие деликатной ритмической игры.

Танец гномов (Prestissimo con fuoco), последний этюд Тетради I, представляет собой еще одно произведение неосуществленной до конца программной звуковой поэзии. Его трудно играть, он требует большой четкости пальцевой техники в сочетании с идеальным контролем над звуковой мощью.

Идиллия (Allegretto) — это № I Тетради II, обладающий определенным очарованием и лирической красотой, хотя и не являющийся одной из лучших работ композитора. Это этюд для выработки утонченности, певучего звука и изящества.

Танец теней (Allegrissimo) обладает тем самым оттенком фантастического романтизма, который Макдауэлл умел привнести в пьесу, повышая ее интерес. Эта пьеса — одна из самых популярных среди коротких пьес Макдауэлла и прекрасное соло. С технической точки зрения это ценный этюд для развития пальцевой беглости в сочетании с легкостью касания.

Интермеццо (Allegretto) мелодично и приятно, но не достигает очень высокого уровня поэтического письма. Тем не менее, это полезное упражнение для развития независимого движения двух средних пальцев руки.

Мелодия (Andantino) — мелодичное упражнение для выработки независимости пальцев.

Скерцино (Allegro) — мелодичный этюд для игры двойными нотами правой рукой.

Венгерка (Presto con fuoco) обладает характерным жаром и синкопированным ритмом «Венгерского танца» Брамса и представляет собой этюд для развития напористости, скорости и виртуозной игры.

ОПУС 40. ШЕСТЬ ПЕСЕН О ЛЮБВИ ДЛЯ ГОЛОСА И ФОРТЕПИАНО.

Composed, 1890. First Published, 1890 (Arthur P. Schmidt).

1. Милая голубоглазая девушка.

2. Возлюбленная, скажи мне.

3. Твои сияющие глаза.

4. Ради сладкой любви.

5. О прекрасная роза.

6. Я прошу лишь об этом.

Эти песни, хотя и не являющиеся безусловно лучшими у композитора, обладают обаянием, нежностью чувств и красотой выражения, перед которыми трудно устоять. По сути, это песни о любви романтичного, но утонченного и одаренного поэта. В целом они удивительным образом лишены чувственности, которая так часто свойственна песням их типа. В них есть удивительно свежий и чистый идеализм, противоречащий собственному утверждению композитора о том, что стихи часто превращаются в собачья бредни, когда их запрягают в музыкальную форму песни.

Милая голубоглазая девушка. (Изящно, не слишком сентиментально.) Дух этой песни счастлив, и она выражена красиво, хотя и просто.

Возлюбленная, скажи мне. (Мягко, нежно.) Способность Макдауэлла передавать определенное настроение в музыке ярко продемонстрирована в этой песне, имеющей простую мелодию потрясающей привлекательности и нежности.

Твои сияющие глаза. (Сентиментально, страстно.) Это самая известная из всех песен Макдауэлла. Сам композитор считал ее слишком сентиментальной и был недоволен приобретенной ею популярностью. Однако в ней безошибочно угадывается страстное чувство, и она искренне и спонтанно затрагивает человеческую струну, не опускаясь до банальности. Песня по крайней мере искренна, и ее популярность не может навредить более глубокой музыке ее автора, которая воспринимается труднее.

Граммофонные записи «Твоих сияющих глаз» были сделаны для «Колумбии» баритоном Чарльзом У. Кларком, а для «Голоса его хозяина» — контральто Софи Бреслау.




Ради сладкой любви. (Просто, с чувством.) Эта песня не является особенно удачным союзом слов и музыки. Первые отличаются нежным содержанием, в то время как музыка выдержана в стиле приятной колыбельной. Музыка ни в малейшей степени не отражает дух слов.

О прекрасная роза. (Медленно, с величайшей простотой.) Это чистая лирическая жемчужина среди «Шести любовных песен» Макдауэлла. Она очень коротка, но обладает редким очарованием и ароматом.

Я прошу лишь об этом. (Умеренно быстро, почти с легкой иронией.) В этой песне есть привлекательная пикантность и легкость, отличающие ее от остальных. Она наводит на мысль о беспечной любви, а ее сдержанный финал при расставании влюбленных был удачной находкой композитора.

ОПУС 41. ДВЕ ХОРОВЫЕ ПЕСНИ ДЛЯ МУЖСКОГО ХОРА.

Composed, 1890. First Published, 1890 (Arthur P. Schmidt).

1. Колыбельная.

2. Танец гномов.

Эти две хоровые песни написаны эффектно и резко контрастируют друг с другом. Их контраст служит веским основанием для того, чтобы исполнять обе в указанном порядке, не лишая их естественного единства.

ОПУС 42. ПЕРВАЯ СЮИТА ЛЯ МИНОР ДЛЯ БОЛЬШОГО ОРКЕСТРА.

Сочинена около 1890–1891 гг. Впервые исполнена в сентябре 1891 года на Музыкальном фестивале в Вустере (США). Первая, вторая, четвертая и пятая части впервые опубликованы в 1891 году. Третья часть впервые опубликована в 1893 году (целиком — Артур П. Шмидт).

1. В заколдованном лесу.

2. Летняя идиллия.

3. В октябре.

4. Песня пастушки.

5. Лесные духи.

Эта сюита, хотя и напоминает немецкий романтизм XIX века, на фоне которого воспитывался Макдауэлл, обладает собственной атмосферой, сразу выделяющей ее как образец высокочувствительной и выразительной поэзии звуков, столь свойственной ее автору. Произведение написано очень искусно и примечательно своей свежестью и бодростью духа. Оркестровка изысканна и всегда иллюстрирует поэтические темы сюиты. Название каждой из пьес намекает на природный пейзаж, причем первая и последняя также несут в себе фантастическую и воображаемую атмосферу фольклора; это предоставило Макдауэллу задачу по звуковой живописи, которую он так любил. В «Заколдованном лесу» и «Лесных духах» мы находим примеры романтической и причудливой звуковой поэзии, характерной для композитора. В «Летней идиллии», в прекрасной, мягкой красоте «В октябре» и в прелестной «Песне пастушки» Макдауэлл сочиняет в своем любимом природном стиле, хотя и не столь сопоставимо с фортепианными пьесами «Лесные эскизы, соч. 51» и «Идиллии Новой Англии, соч. 62». В целом Первая сюита для оркестра не является лучшим оркестровым произведением Макдауэлла до этого этапа, но она стоит особняком по стилю своего поэтического материала. Она не имеет того же значения, что «Гамлет и Офелия, соч. 22», «Ланселот и Элейна, соч. 25», «Ламия, соч. 29» или «Сарацины и прекрасная Альда, соч. 30», которые все тяготеют к историческому или романтическому сюжету, но вместо этого обладает чудесным духом таинственной природы. Даже благородная Вторая («Индейская») сюита для оркестра, величайшее из оркестровых сочинений Макдауэлла, не может изменить положение этой первой сюиты, обладающей совершенно особым интересом. В исполнении произведение примечательно свежим и тонко окрашенным материалом и представляет собой прекрасный номер концерта благодаря своей яркости и чарующе интересным намекам в поэтических подзаголовках.

ОПУС 43. ДВЕ СЕВЕРНЫЕ ХОРОВЫЕ ПЕСНИ ДЛЯ СМЕШАННОГО ХОРА.

Composed, 1891. First Published, 1891 (Arthur P. Schmidt).

1. Ручей.

2. Колыбельная.

Это хорошо написанные и эффектные хоровые песни, составляющие прекрасные номера для хора без сопровождения. Они незаслуженно оказались в тени инструментальных и сольных песен композитора. Обе должны исполняться вместе ради задуманного контраста.

ОПУС 44. БАРКАРОЛА ДЛЯ СМЕШАННОГО ХОРА С АККОМПАНЕМЕНТОМ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО В ВУ РУКИ (ДЕЛЯТСЯ НА ДВУХ ИГРОКОВ).

First Appeared, 1892 (Arthur P. Schmidt).

Это заслуживающее внимания хоровое произведение, написанное искусно. Довольно сложный аккомпанемент для фортепиано требует двух исполнителей.

ОПУС 45. ПЕРВАЯ СОНАТА «ТРАГИЧЕСКАЯ» СОЛЬ МИНОР ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

Сочинена в 1892–1893 гг. Третья часть впервые публично исполнена 18 марта 1892 года в Чикеринг-холле в Бостоне (США) композитором. Первое публичное исполнение целиком — в марте 1893 года на концерте Квартета Кнейзеля в Чикеринг-холле в Бостоне. Исполнял композитор. Впервые опубликована в 1893 году (Breitkopf & Härtel).

1. Largo maestoso — Allegro risoluto.

2. Molto allegro, vivace.

3. Largo con maesta.

4. Allegro eroico.

Хьюнекер, известный американский музыкальный писатель, охарактеризовал эту сонату вскоре после ее появления как «самый заметный вклад в литературу сонат для сольного инструмента со времен фортепианной сонаты Брамса фа минор». Произведение примечательно прежде всего своей общей смелостью и силой, перемежающейся пассажами интимной нежности и глубокой выразительности, а его медленная часть — одно из самых вдохновенных творений Макдауэлла. Однако главный недостаток сонаты — отсутствие цельности мысли. В целом она производит впечатление одаренного поэта, полного эмоционального пыла и стремления к самовыражению, но не обладающего необходимым мастерством, чтобы связать длительное усилие в единое целое, и совершающего ошибку, пытаясь втиснуть свои несомненно прекрасные идеи в жесткую форму. «Трагическая соната» больше похожа на традиционную сонату, чем ее преемницы — «Героическая, соч. 50», «Северная, соч. 57» и «Кельтская, соч. 59», — но как художественное произведение она менее успешна. Ее темы весьма хороши и демонстрируют большую силу характера и нежное чувство, однако они часто кажутся никак не связанными друг с другом. Этот дефект заметен особенно в первой части, где вторая тема с ее прекрасной нежностью неуклюже контрастирует со смелостью и силой первой. Причиной этого, судя по всему, является то, что форма сонаты требует более спокойной второй темы, но на сюиту или сонату в целом это влияет лоскутным и нелогичным образом. Макдауэлл явно предпринимал усилия для достижения цельности, перенося идеи из одной части в другую, но попытки в целом оказались неудачными. Он пытается писать в традиционной форме и добивается лишь того, что привлекает внимание студента к ее бесплодности. Позже в «Северной» и «Кельтской» сонатах он отбросил форму, когда это было ему удобно, и создал гораздо более выдающиеся произведения. Тем не менее, качество музыки в «Трагической сонате» не вызывает сомнений, поскольку в ней есть пассажи драматического огня, широты линии, красоты выражения и силы характера, которые могут принадлежать только великому поэту звука. Произведение, несомненно, писалось на белом жару вдохновения, ибо в то время Макдауэлл не только скорбел о смерти своего старого учителя и друга Иоахима Раффа, но и был изнурен тяжелой работой и борьбой за существование. Он излил свои страстные чувства в сонату, которая в значительной степени является отражением безнадежного взгляда на его собственную отягощенную заботами жизнь.

1. Вступительное Largo maestoso открывается поразительной фигурой, напоминающей сжатый поднятый кулак. Сразу за этим следует более тихий, серьезный мотив, сменяющийся вновь громкими аккордами, которые теперь прерываются стремительными восходящими гаммами и арпеджио, и все это завершается грандиозным падением двойных октав, задействующим практически весь диапазон фортепианной клавиатуры. После паузы Allegro risoluto вступает с ppp. Его характер силен и горд и во многом близок к нервной, решительной воинственной энергии Элгара. Вторая тема, Dolce con tenerezza, изысканно нежна и созерцательна, но она следует за первой неуклюже, и обе они в том виде, в каком их оставил Макдауэлл, выглядят как оборванные обрывки, не имеющие отношения друг к другу. По мере развития музыка становится таинственной и беспокойной, пока не появляется более плотный аккордовый пассаж. Вскоре все прерывается цепляющей фигурой вступления, звучащей теперь мягко, с предзнаменующей серьезностью. С возобновлением Allegro risoluto борьба начинается снова и становится еще более беспокойной, чем прежде. С этого момента музыка становится все более значительной, переходя по громкости от призрачного ppp к плотным и мужественным громким аккордам. Первая и вторая темы формально возвращаются, и все завершается короткой кодой, особенностью которой является мощное восходящее расширение, завершающееся аккордами огромной силы, в которых вновь слышится поразительная вступительная фигура.

2. Вторая часть, написанная в скерцозном стиле, уступает по качеству остальной части сонаты и, за исключением нескольких возгласов, намекающих на драматическое вступление первой части, похоже, не имеет никакой связи со всем произведением в целом. Ее темы не отличаются выразительностью, хотя во многих местах заметны штрихи силы, и в целом часть отдает влиянием тевтонского романтизма, существуя, вероятно, лишь как уступка форме.

3. Largo con maesta — выдающаяся часть сонаты, остающаяся по сей день одним из самых впечатляющих творений Макдауэлла. Она полна глубокого чувства и серьезности, контрастирующих с пассажами нежного созерцания и страстной поэзии отчаяния. Весь облик части возвышен по мыслям, огромен по тональности и в целом свидетельствует о силе и гениальности. Макдауэлл был измучен каторжным трудом и заботами, когда писал ее, и трагическая нота звучит с первых же тактов. Истощившись в интенсивном выражении, начальная тема уступает место настроению тихого, хотя все еще отчаянного созерцания. Оно блуждает до тех пор, пока музыка не становится страстной и более сложной. Стремительные восходящие гаммообразные пассажы усиливают общее беспокойное движение, кульминацией которого становится бурное и отчаянное излияние созерцательной темы. Оно постепенно затухает, и вскоре слышны величественные звуки первой темы, которые теперь звучат мягко и передают глубокую и сломанную грусть вместо позы сжатого кулака при их первом появлении. Музыка становится все более сдержанной, наконец замирая в аккордах pppp. Вся эта последняя страница — одна из самых впечатляющих и задевающих за живое страниц современной фортепианной музыки.

4. Финальная часть, Allegro eroico, открывается смелой героической темой в разложенных аккордах, за которой следует более тихий сюжет. Музыка триумфально движется дальше с возрастающим блеском, сложностью и героическим пылом. Наконец звучит грандиозная финальная версия героической темы, Maestoso, и вскоре мы подходим к драматическому моменту всей сонаты. На самой вершине экстаза нас сокрушает стремительное падение двойных октав в темпе precipitate. Героизм и самоуверенный пыл, выстраивавшиеся с таким тщанием, смываются, и звучат значительные мотивы вступления к произведению, теперь увеличенные по длительности. Музыка взрывается яростью, и соната завершается чрезвычайно мощными и звенящими аккордами, но это крик трагедии, а не победы. Так закрывается произведение, которое вполне может служить сегодня музыкальным отражением жизненной истории самого композитора. Впервые соната была исполнена в Лондоне 25 февраля 1902 года Люси Моусон.

ОПУС 46. ДВЕНАДЦАТЬ ВИРТУОЗНЫХ ЭТЮДОВ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

Composed, 1893-94. First Published, 1894 (Breitkopf &
Härtel).

1. Новелетта.

2. Вечное движение.

3. Дикая погоня.

4. Импровизация.

5. Эльфийский танец.

6. Грустный вальс.

7. Бурлеска.

8. Блюетт.

9. Грезы.

10. Мартовский ветер.

11. Экспромт.

12. Полонез.

Эти этюды, хотя композитор и указывает, что для их исполнения требуется продвинутая техника, полны поэтической мысли и звуковой красоты, которые делают их достойными изучения. Многие из них обладают той природной звуковой живописью, тем мистическим, тонким романтизмом шепчущих верхушек деревьев и эльфийских полян, той свежестью и духом открытого воздуха, которые отличают поздние короткие пьесы Макдауэлла.

Новелетта — привлекательный этюд, полный индивидуального духа композитора. Он считается одним из лучших в цикле.

Вечное движение написало умно и музыкально.

Дикая погоня — одна из тех бодрящих, образных пьес, столь характерных для Макдауэлла. Она полна поэзии открытого воздуха и навевает мысли о дикой и славной скачке по великим американским прериям или о сказочном галопе, полном захватывающей фантазии.

Импровизация демонстрирует лучшую поэзию композитора и владение его искусством.

Эльфийский танец выразителен и образен.

Грустный вальс выразителен и интересен, хотя и не входит в число самых выдающихся пьес цикла.

Бурлеска — музыкальный номер, светлый по духу и свободный от банальности.

Блюетт — прекрасное произведение звуковой живописи.

Грезы обладают своею собственной красотой, свидетельствующей о способности композитора к глубокому выражению.

Мартовский ветер полон дикой свежести открытого воздуха, которая ассоциируется в наших мыслях с темой его вдохновения, и захватывает воображение. На минуту или около того мы можем вырваться из тяжелой атмосферы четырех стен и мчаться вместе с проносящимся ветром высоко над городами и далеко за их пределы, на просторы раскидистой земли. Этюд имеет фон пространственности, напоминающий американские пейзажи.

Экспромт интересен и музыкален.

Полонез отличается блеском и задуман хорошо и эффективно для извлечения масштабного фортепианного звука.

ОПУС 47. ВОСЬМЬ ПЕСЕН ДЛЯ ГОЛОСА И ФОРТЕПИАНО.

Composed, 1893. First Published, 1893 (Breitkopf & Härtel).

1. Малиновка поет в яблоне.

2. Колыбельная посреди лета.

3. Народная песня.

4. Уверенность.

5. Западный ветер бормочет в кедрах.

6. В лесу.

7. Море.

8. Через луг.

С сочинением этих песен Макдауэлл вошел в свой лучший и наиболее зрелый период. Они красивы, характерны и полны того увлекательного романтизма, пикантности и поэтического очарования, которые отличают его лучшие вокальные произведения.

Малиновка поет в яблоне написана на собственные стихи композитора, которые можно найти в изданной книге его стихотворений. Песня бесконечно нежна и окрашена в ту тоску, которую он так часто вносил в свою музыку. Особенно прекрасен дух последней строфы:

  О малиновка, и ты, храбрый дрозд,
Мои песни о любви умолкли;
Как можете вы петь, как в былые дни,
Когда она была рядом со мной.



Колыбельная посреди лета обладает большим очарованием и изяществом в своем утонченном и чувствительном поэтическом вдохновении.

Народная песня характерна и мелодична.

Уверенность демонстрирует лирическую силу необычного качества, и хотя музыка не всегда созвучна стихам, истинный дух поэзии налицо.

Западный ветер бормочет в кедрах написана на строки маленького стихотворения Макдауэлла под названием «Мод». Эта песня красива и полна чувства, и в трех ее строфах рассказывается об ожидании любви, сомнении и разочаровании. Музыка с совершенным сочувствием сочетается со словами.

В лесу была написана на строки композитора по мотивам Гете. Эта песня представляет собой чистую лирику, тронутую ровно настолько романтикой, чтобы усилить ее значимость.

Море написана хорошо, демонстрируя некоторую силу и здоровье истинного духа открытого воздуха Макдауэлла.

Через луг представляет собой изысканный вокальный номер, всецело привлекательный своей свежестью. Это песня истинного поэта природы, дышащая атмосферой своего названия самым восхитительным и чутким образом.

ОПУС 48. ВТОРАЯ СЮИТА (ИНДЕЙСКАЯ) ДЛЯ БОЛЬШОГО ОРКЕСТРА.

Впервые исполнена в январе 1896 года Бостонским симфоническим оркестром в Нью-Йорке. Первое исполнение в Англии — 23 октября 1901 года на Променад-концерте в лондонском Куинс-холле. Дирижер — сэр (тогда еще мистер) Генри Дж. Вуд. Впервые опубликована в 1897 году (Breitkopf and Härtel).

Посвящается Эмилю Пауэру и Бостонскому симфоническому оркестру.

Факультативные названия частей, предоставленные композитором.

1. Легенда.

2. Песня о любви.

3. Военное время.

4. Траурный марш.

5. Сельский праздник.

В «Индейской сюите» мы имеем один из самых ярких примеров способности Макдауэлла создавать атмосферу и впечатления от масштабных тем. Это лучшее и самое зрелое из его оркестровых произведений, совершенно индивидуальное и лишенное следов немецкого романтизма XIX века, который встречается в его ранних творениях. Ее музыкальная декламация величественна и бесконечно благородна. Атмосфера больших раскидистых равнин, могучих лесов и бескрайних уединенных уголков создается безошибочно. Звучат нотки дикости и неописуемо трогательный дух далёкой романтики, повествующий о забытой и вымирающей элементарной расе. В сюите снова оживают вигвамы краснокожих; их старинные легенды, дикие военные танцы, любовные романы, их скорби, радости и празднества живут вновь. Макдауэлл уловил дух тех дней, когда жили грубые, но удивительно интересные аборигены Америки; дней, которые теперь стали лишь заветными легендами, все еще волнующими сердца молодежи во многих странах. Он передал ощущение этой атмосферы в своей музыке с безошибочным мастерством, эффект которого усиливается использованием материала, заимствованного из народных мелодий североамериканских индейцев. «Индейская сюита» — несомненно, одно из самых благородных и впечатляющих произведений, когда-либо написанных Макдауэллом, содержащее в части «Траурный марш» одно из его самых поразительных высказываний. В свои последние дни он выражал предпочтение этому произведению перед всем остальным, что им было создано. Сюита полна захватывающей силы, огромных тональностей, глубины чувства и стихийного величия, и она оркестрована с таким мастерством оркестрового колора, который используется исключительно и безошибочно для усиления поэтической выразительности всего целого. Она была полностью скомпонована в эскизах за три-четыре года до своего первого появления, так как композитор потратил много времени на более тесное знакомство с индейскими мелодиями.

1. Легенда (Небыстро. С большим достоинством и характером). Она открывается романтичным валторновым зовом равнин, который символизирует всю сюиту:

[Музыка.]

Он звучит снова в конце последней части. Неописуем эффект выдержанной ноты, тишины и затем далекого ответа. Зов разработан с богатым эффектом, но атмосфера простора и одиночества сохраняется. Суггестивность этого вступления удивительно ярка, ибо в одно мгновение мы переносимся из современной цивилизации в дикость и романтику старых дней на равнинах великого Запада. По окончании вступления начинается сама часть (В два раза быстрее. Решительно) с длинного тремоло на ноте Си. На пятом такте появляется урожайная песня индейцев ирокезов:

[Музыка.]

Яркий эффект производит следующая борьющаяся фигура:

[Музыка.]

Индейская тема теперь развивается довольно подробно, с большим богатством и диким эффектом. После этого появляется нежная вторая тема в стиле Макдауэлла:

[Музыка.]

Эта созерцательная атмосфера вскоре нарушается по мере того, как ощущается влияние родной темы, и также слышится борьющаяся фигура. Музыка становится все более дикой и сложной, нарастая до разрывающей интенсивности, а затем угасает, пока не остаются лишь несколько глубоких рокочущих звуков. Борьющаяся фигура слышится дважды, после чего следует небольшой мост к повторению нежной второй темы, которая теперь звучит pianissimo под колышущимся аккордовым аккомпанементом. Через некоторое время она нарастает по интенсивности и незаметно сливается с романтическим зовом вступления, влияние которого, впрочем, ощущается сразу же. Музыка поднимается до огромной позы силы, двойного fortissimo, причем финальные такты выражают ту же позу в более глубокой и солидной форме. В музыке мало что сравнится с такой железобетонной силой, как концовка этой Легенды. Гремящие тремоло и аккорды не сложны и не прекрасны, их великолепие заключается в их суровой, великолепной стихийной мощи.

2.
Love-Song
(
Не быстро. С нежностью
). Пьеса открывается напевом любовной песни индейцев Айова:—

[Музыка.]

Это небольшое послесловие привносит нотку романтики:—

[Музыка.]

Далее следует новая и столь же нежная тема:—

[Музыка.]

Пусть этот небольшой эпизод и не имеет огромного значения, он примечателен своим поэтическим намеком на атмосферу североамериканских индейцев:—

[Музыка.]

Музыка продолжает свое движение, богатая гармоническим и инструментальным колоритом, но неизменно ясная, то мягкая и убаюкивающая, то приближающаяся к страстной. Снова звучит первая тема, после чего
Love-Song
завершается небольшим послесловием.

3.
In War Time
(
С суровой энергией, почти дико
). Грустная военная песня индейцев ирокезов открывает эту часть:—

[Музыка.]

Ритм ее продолжения впоследствии активно обыгрывается, особенно подвижная фигура шестнадцатых:—

[Музыка.]

Начальная тема теперь повторяется с подразумеваемыми гармониями, все развитие идет с нарастающей интенсивностью, причем выделяется фигура из второй иллюстрации. Музыка дико бурлит, колыхаясь так, что это напоминает танец скальпов краснокожих: безобразные, раскрашенные фигуры то низко сгибаются, то поднимают оружие высоко над головами. Наконец, ярость военного танца достигает такой степени воодушевления, которая истощает его, упомянутая в нашей второй иллюстрации варварская фигура становится все более заметной, а затем опускается все ниже и ниже, пока не превращается в череду глухих акцентов, разделяемых паузами все возрастающей длительности. Создается впечатление скачущих вдаль лошадей. После этого вся атмосфера меняется, и раздается скорбный, одинокий крик:—

[Музыка.]

Значение этого мы можем найти в том факте, что это видная фигура из
Dirge
, № 4 сюиты. Теперь снова слышится подвижная фигура, глубокая и почти неслышная, мягко вводящая варварскую начальную тему, звучащую теперь в басу. Воины словно возвращаются, так как музыка вновь прибавляет в громкости. Все дичее она становится — минутная пауза — лишь для того, чтобы начать снова все быстрее и быстрее. Она становится еще быстрее, пока не превращается почти в крик, а завершение наступает в великолепной серии повторяющихся аккордов, прогремевших во всю мощь задействованного оркестра. Нет сомнений, что эта пьеса — одна из самых ярко воображаемых и блестящих во всем диапазоне оркестровой музыки, хотя ее редко исполняют с тем мастерством и проникновением, которых она требует.

4.
Dirge
(
Траурно, скорбно
). «Из всей моей музыки, — говорил Макдауэлл после публикации своего последнего сочинения, —
Dirge
из
Индейской сюиты
нравится мне больше всего. Она глубоко трогает меня и трогала, когда я ее писал. В ней индианка оплакивает смерть своего сына; но мне, когда я ее писал, казалось, что она выражает всемирную скорбь, а не частное горе». Эта пьеса несомненно является одним из самых меланхоличных высказываний ее композитора. Под долгим рядовым повторением основных тонов минорной тоники появляется плачущая фраза, услышанная в
In War Time
(№ 3 сюиты):—

[Музыка.]

Она продолжается некоторое время с нарастающей грустью и более богатым гармоническим и инструментальным колоритом (неописуем эффект приглушенного валторнового звука, доносящегося из-за кулис). Вскоре появляется глубокое и торжественное звучание баса, потрясающее своей скорбью. Мы приводим его вместе с подводящим к нему пассажем:—

[Музыка.]

Через некоторое время музыка поднимается с той же одинокой скорбностью до вспышки отчаяния:—

[Музыка.]

За ней следует грустная начальная фраза, а после нее — торжественная басовая фигура. Концовка таинственна, но пронзительна в своем рыдающем, неутешном горе.

[Музыка.]

Этот
Dirge
несомненно является криком великой души, и в музыке мало что столь же эффективно выражает горе. Ощущение одиночества и мрачности, которое он создает, никогда не было превзойдено ни одним другим композитором. Эта пьеса — не отягощенная помпой панихида, а спонтанное горе стихийного человечества. Сцена изображает мать, оплакивающую сына; ее значение — всемирная скорбь. Эта музыка сделала бы честь любому композитору, живому или мертвому.

5.
Village Festival
(
Быстро и легко
). Этот номер — самый длинный в сюите. Он открывается напевом танца скво индейцев ирокезов:—

[Музыка.]

Вскоре за ним следует другой, праздничный:—

[Музыка.]

Музыка продолжается, богатая гармоническим и инструментальным колоритом, и живописует дикие оргии деревенских празднеств краснокожих. Все доходит до исступленной мощи, пока не наступает истощение и музыка снова не затихает. Обозначенная как
слегка
шире
, начальная мелодия теперь звучит мягко поверх таинственных тремоло. Особенно сдержанно звучит дикое и мрачное послесловие:—

[Музыка.]

Через некоторое время появляется упорная фигура, впервые услышанная в начале первой части этой сюиты, 
Legend
. Тяжелые акценты праздничного танца звучат снова, мягко, и вскоре мы слышим начальную мелодию. Дикое возбуждение начинает возвращаться, перерастая в неистовство, в котором можно заметить реминисценцию первой темы
Legend
. Вскоре музыка снова затихает, но не теряя своих резко подчеркнутых акцентов, и теперь ускоряет свой ход. Вторая праздничная тема звучит мягко, высоко в регистре. Все быстрее и быстрее, но все же сдержанно становится музыка, причем выделяется упорная фигура из
Legend
. Затем следует расширение звучания, а вместе с ним — великолепная, первобытная сила, в которой слышен романтический призыв, открывающий все произведение во введении к первой части. Чистая тоника берется теперь с огромной силой. За ней следует звуковой вал. Снова звучит чистая нота, и снова за ней следует звуковой вал. Последние дюжини тактов гремят исключительно на тонике, с грубым, но суровым и мужественным элементальным отсутствием гармонического колорита, воплощая с неоспоримым достоинством дикий, но часто впечатляющий и благородный образ краснокожего человека, забытого теперь, когда на смену его великой расе пришла величайшая и самая яркая нация белых рас — Республика Запада.

Индейская сюита
издана в переложении для фортепиано.

ОПУС 49. АРИЯ И РИГОДОН ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1894 (Breitkopf & Härtel).

Это произведение оказалось незаслуженно обделенным вниманием. Оно появляется как раз в начале более зрелого периода Макдауэлла, но никто, кажется, мало что о нем знает. Правда, в нем нет четко обозначенной поэтической основы, которая является отличительной чертой лучших произведений композитора, но это хорошо написанное и мелодичное сочинение. Оно по крайней мере больше заслуживает внимания, чем популярные
Hexentanz,
Op. 17
и
Etude de Concert in F sharp, Op. 36
, но эти два обязаны своей популярностью пианистам-виртуозам.
Музыкальный словарь Гроува
называет
Op. 49
«несколькими танцами, опубликованными в бостонском сборнике».

ОПУС 50. ВТОРАЯ СОНАТА, «ЭРОИКА», СОЛЬ МИНОР ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1895 (Breitkopf & Härtel).

Посвящается Уильяму Мейсону.

«
Flos regum Arthurus.
»

1.
Медленно, с благородством
 —
Быстро, страстно и т. д.

2.
По-эльфийски, как можно легче и быстрее.

3.
Нежно, тоскливо, но со страстью.

4.
Яростно, очень быстро.

Соната «Эроика»
— пожалуй, самая прекрасная и благородная, хотя и не самая грандиозная или захватывающая из четырех фортепианных сонат Макдауэлла. В ней нет веса и мощи
Сонаты трагической, Op. 45
, но по своей красоте и благородному достоинству она бесконечно более впечатляюща. Все произведение было навещено артуровскими легендами, которые Макдауэлл с его любовью к древнему рыцарству и романтике любил идеализировать. В сонате он осветил свой сюжет с непреодолимым благородством мыслей и красотой эффекта, свободно адаптируя традиционную музыкальную форму под нужды своего поэтического замысла. Произведение требует значительного изучения для безупречного исполнения, а также знания и понимания источника своего вдохновения. В своем лучшем исполнении это великолепное сольное произведение, превосходящее лишь двумя более поздними сонатами композитора —
Северной, Op. 57
, и
Кльтской, Op. 59
.

1. Первая часть примечательна разнообразием темпа и выражения, на каждой странице содержатся новые указания на этот счет в просвещенном и характерном английском стиле композитора. Он говорил нам, что часть в целом символизирует приход Артура, и на этом мы можем оставить ее. Традиционная сонатная форма свободно адаптирована к поэтическим требованиям части, но результат получается довольно рваным. Сама музыка, однако, глубоко вдохновенна и полна огня. Простая, но патетическая вторая тема вновь вспоминается в медленной части.

2. Причудливая и «эльфийская» часть
скерцо
была подсказана композитору картиной Доре, изображающей рыцаря в лесу, окруженного мифологическими лесными существами. Музыка образная и умно написанная, но впоследствии Макдауэлл счел эту часть в целом «отступлением» от общего содержания сонаты. Настоящий автор считает, что это
скерцо
может быть опущено исполнителем, который убедился, что оно не является существенной частью артуровской концепции целого. Однако если соната исполняется просто как программная музыка, она выигрывает от включения этой части.

3. Эта часть озаглавлена
Нежно, тоскливо, но со страстью
и считается многими поклонниками композитора одним из его прекраснейших вдохновений. По словам самого Макдауэлла, это музыкальное воплощение Гвиневры, прекрасной королевы Артура. Будучи совершенно независимой от остальной части сонаты, эта часть представляет собой поэму звука редкой красоты, выразительности и страсти, хотя мелодия, вступающая на одиннадцатом такте, связывает ее с предыдущей частью.

4. Последняя часть представляет уход Артура. Она поразительно напоминает о закате дней артуровской драмы, причем трагическая нота звучит впечатляюще часто, хотя и не так определенно, как в
Сонате трагической
. Значение этой части удовлетворяет тех, кто верит, что дни романтики и рыцарства завершились с падением Артура и его рыцарей, несмотря на попытки в Средние века возродить прошлое. Часть в целом физически изнурительна, за исключением очень сильных исполнителей. Великая кульминация наступает за некоторое время до конца произведения, и после нее музыка словно постепенно затихает, как будто рассказывая о последних сценах смерти Артура. Две последние страницы печально напоминают начальную тему первой части, символизирующую приход Артура. Кода исполнена трогательной нежности, отражая трагизм Гвиневры. Раздается финальный возвышенный всплеск, и соната завершается протяжным аккордом. В целом в этой сонате есть нечто очень благородное и прекрасное, чему великолепие, превосходящая мощь и красота двух последующих нисколько не умаляют.

ОПУС 51. ЛЕСНЫЕ ЭСКИЗЫ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1896 (P.L. Jung. Assigned, 1899 to Arthur P.
Schmidt).

1.
К дикой розе.

2.
Блуждающий огонек.

3.
У старого места свиданий.

4.
Осенью.

5.
Из индейской хижины.

6.
К водяной лилии.

7.
Из рассказов дяди Римуса.

8.
Заброшенная ферма.

9.
У ручья на лугу.

10.
Рассказанное на закате.

Эти широко известные пьесы были созданы во время последней части пребывания Макдауэлла в Бостоне, как раз перед тем, как он уехал в Нью-Йорк, чтобы приступить к обязанностям профессора музыки в Колумбийском университете. В этих
Лесных эскизах
мы впервые подходим к моменту, когда его фортепианные поэмы абсолютно отзывчивы к стихийным настроениям, просты по стилю и в то же время изысканны, свободны от банальности, говорящие неповторимым личным языком. В целом они представляют собой зрелые поэмы о природе изысканного и очаровательного порядка, прекрасные не только своими внешними проявлениями, но и тем более глубоким значением, которое они придают своим источникам вдохновения.

1.
К дикой розе
(
с простой нежностью
). Это одна из самых очаровательных и известных малых пьес Макдауэлла. Она основана на простой мелодии индейцев бразертон и обладает гармонией утонченнейшего и прекраснейшего порядка. Композитор всегда боялся, что менее искушенные любители музыки «вырвут ее с корнями». Было создано вокальное переложение Германа Хагедорна, но слова в нем болезненны и банальны по настроению и настолько неестественно зажаты, что песня художественно ничтожна.

2.
Блуждающий огонек
(
Быстро и легко; причудливо
). Это очень образная пьеса, полная таинственной и теневой легкости, быстрого движения. Она словно просто парит над клавишами и по общему эффекту завораживает и напоминает дух, с танцующими огоньками, мерцающими в тени.

3.
У старого места свиданий
(
С некоторой причудливостью; не слишком сентиментально
). Это самая короткая пьеса в сборнике, ее длина составляет всего тридцать тактов. В текущем издании эскизов она умещается на одной странице. Мелодия нежная, волнистая и выразительная, поддержана полными, но всегда ясными аккордами с типичными модуляциями. Широта аккордового письма наряду с общим тоном пьесы в целом словно требует оркестрового колорита и предвосхищает самый поздний период творчества Макдауэлла. В целом она созерцательна, выражая тоску человека, стоящего в тихом месте и размышляющего о бывших там встречах.

4.
Осенью
(
Бодро, почти восторженно
). Макдауэлл вложил в эту пьесу неотразимое радостное волнение (как он сделал позже в великолепной пьесе
Радость осени
из
Новоанглийских идиллий, Op. 62
).
Осенью
открывается оживленной стаккато-темой, за которой следуют небольшие хроматические пассаги, напоминающие свист ветра в верхушках деревьев. Средний раздел приносит полную смену настроения, словно вопрошая стихии. Таинственный и причудливый небольшой пассаж ведет к возобновлению начальной радости бытия. Короче говоря, эта пьеса чрезвычайно бодряща, пульсирует жизнью и заразительным воодушевлением.

5.
Из индейской хижины
(
Строго, с большим акцентом
). Это столь же сильное и впечатляющее произведение, какое когда-либо писал Макдауэлл для фортепиано. С первого такта задается нота строгой невозмутимости краснокожего. Грубая, элементарная сила пустых октав во введении не оставляет сомнений. Последующая невозмутимая речь, перемежающаяся бесстрастными хриплыми звуками, представляет собой остроумный музыкальный набросок сцены совета в индейском вигваме. Пьеса завершается реминисценцией заключительной части введения, сначала тихо, а затем очень громко, причем финальные аккорды обладают оркестровой звучностью. Вся композиция — одна из лучших в цикле, демонстрирующих способность Макдауэлла создавать атмосферу. Сцена в индейской хижине узнаваема безошибочно.

6.
К водяной лилии
(
В мечтельном, колышущемся ритме
). Это примечательная маленькая пьеса лирической звукописи. Она написана в тональности фа-диез мажор и исполняется преимущественно на черных клавишах. Ее аккорды богаты и, за исключением короткого среднего раздела, записаны на трех нотных станах, но неизменно с эффектом предельной легкости парения. Пьеса живописует водяную лилию, нежно покачивающуюся на тихой воде, но в вопрошающем небольшом среднем разделе что-то словно тревожит воду, и цветок на мгновение тревожно качается. Возвращается начальная тема, и пьеса завершается с предельной деликатностью эффекта.
К водяной лилии
общепризнанно считается одной из самых изысканных и совершенных лирических пьес, написанных Макдауэллом для фортепиано.

7.
Из рассказов дяди Римуса
(
С большим юмором; радостно
). Американские детишки обожают негритянские сказки о «дяде Римусе», и эта пьеса открывается необузданным весельем, которое продолжается до самого конца. В ней изобилует веселый юмор, восхитительно откровенный и заразительный, но не банальный. Он богат и истинен, с той широтой, которая была пленительной чертой собственного чувства юмора Макдауэлла.

8.
Заброшенная ферма
(
С глубоким чувством
). В этой пьесе звучит более глубокая нота, а начальная тема весьма серьезна. Позже всю пьесу охватывает тоскливая нежность, но серьезная мелодия возвращается, и в этом настроении пьеса заканчивается. Вся ее атмосфера пронизана одиночеством, и, за исключением пары звучных тактов, ее выражение сдержанно. Она производит впечатление тишины, витающей над старым загородным домом, давно заброшенным, где некогда кипела человеческая жизнь со всеми ее радостями и печалями.

9.
У ручья на лугу
(
Грациозно, весело
). Мелодия журчит и искрится, то кружась вокруг небольшого камня, то перебегая через маленький водопад, но всегда весело продолжая путь, пока тональность не становится все мягче и мягче, наконец исчезая из музыкального поля зрения. Пьеса представляет собой чистую игру звуков, но отнюдь не поверхностную, поскольку она передает не только конкретный тип пейзажа, но и значение красоты и добра, которые она символизирует.

10.
Рассказанное на закате
(
С пафосом
). Эта пьеса имеет определенное значение благодаря тому, что в ней содержатся тематические аллюзии на два предыдущих номера. Она начинается с печальной, задумчивой темы, напоминающей
Заброшенную ферму
. Она длится девятнадцать тактов, мягко замирая высоко в регистре. После мгновенной тишины появляется тихо звучащий, но твердо подчеркнутый маршевый напев с ремаркой
Faster sturdily
. Он постепенно усиливается, пока не загремит во всю свою мощь, с некоторой нервной акцентуацией, свойственной музыке Элгара. Он снова постепенно затихает, пока не остаются лишь последние слабые намеки на его крепкое качество. Серьезная тема
Заброшенной фермы
(
№ 8
) теперь вводится (транспонированная на полутон ниже оригинала — в фа минор), свободно измененная и наполненная более интенсивной выразительностью. Концовка драматична, ибо после двадцати четырех тактов глубокого и нежного созерцания наступает впечатляющая тишина — а затем звучат суровые и торжественные аккорды второй части введения к
Из индейской хижины
, сначала мягко, а затем с мужественным оркестровым
fortissimo
, и на этом пьеса завершается.

ОПУС 52. ТРИ ХОРА ДЛЯ МУЖСКИХ ГОЛОСОВ.

First Published, 1897 (Arthur P. Schmidt).

1.
Тише, тише!

2.
Голос с моря.

3.
Крестоносцы.

Эти хоровые песни написаны прекрасно и полны выразительности.
Тише, тише!
создает атмосферу, подсказанную ее названием.
Голос с моря
и
Крестоносцы
представляют собой переложения собственных стихов композитора. Морская песня повествует о гневе северного ветра, ревущем море у скалистого берега и о женщине с факелом, вглядывающейся в темноту и стонущей: «Да будет воля твоя». Вся песня живо передает опасности моря. Третий хор героичен и силен, он повествует не о силах природы, как предыдущий номер, а об отважной, авантюрной дерзости старых крестоносцев, воспламененных религиозным усердием. Музыка
Крестоносцев
достойна своей темы.

ОПУС 53. ДВА ХОРА ДЛЯ МУЖСКИХ ГОЛОСОВ.

First Published, 1898 (Arthur P. Schmidt).

1.
Милая Энн.

2.
Девушка-шахтерка.

Это очаровательные хоровые песни, несущие на себе печать индивидуальности композитора. Циклы мужских хоров опусов 52, 53 и 54 представляют собой прекрасную сторону творчества Макдауэлла, хотя они и не относятся к числу его важнейших произведений. Вероятно, уважительная причина, по которой их так редко исполняют в Европе, заключается в том, что здесь они малоизвестны; дело уж точно не в том, что их вдохновение или эффект слабы. Примерно в то время, когда писались эти хоровые песни, композитор был дирижером Мужского певческого клуба Мендельсона — старинного американского хора.

ОПУС 54. ДВА ХОРА ДЛЯ МУЖСКИХ ГОЛОСОВ.

First Published, 1898 (Arthur P. Schmidt).

1.
Баллада о Карле Смелом.

2.
Облака среди лета.

Эти два хора — одни из лучших малоизвестных хоровых песен Макдауэлла для мужских голосов, и оба написаны на его собственные стихи. Первая представляет собой волнующую балладу былых времен:—

_Герцог Карл выехал на рассвете
Сквозь клубящиеся утренние туманы,
Его покрытые росой доспехи
Мрачно блестели бросая вызов….





… Весь день бушевала битва.
И духи смешались с туманом,
Окутывающим сражающихся рыцарей…._




Карл, хотя его коня ведет против врага Сама Смерть, сам падает жертвой неутомимого Жнеца.

Второй хор,
Облака среди лета
, приятно контрастирует с кровожадным и воинственным духом первого. В нем мы находим образное очарование и красоту таких строк:—

 По чистой синеве лугов
  Бродят пушистые белые ягнята….

Однако в песне есть определенная глубина, как будто живописный намек является лишь символом чего-то более великого и человечного, и это ощущение усиливается последней строфой:—

  И свет угасает,
Когда тихие тусклые очертания
Плывут сквозь сумерки
К вратам страны снов.



ОПУС 55. МОРСКИЕ ПЬЕСЫ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1898 (P.L. Jung. Assigned 1899 to Arthur P.
Schmidt).

1.
К морю.

2.
От блуждающего айсберга.

3.
1620 год н. э.

4.
Звездный свет.

5.
Песня.

6.
Из глубин.

7.
Наутилус.

8.
В открытом море.

Морские пьесы
содержат одни из лучших образцов программной поэзии звука Макдауэлла. Они примечательны прежде всего тем, что демонстрируют способность композитора передать масштабную картину или драматическое и эмоциональное содержание глубокого значения в невероятно малом пространстве. Мощь и ширина некоторых пьес огромны, в то время как их красота звука, демонстрирующая возможности фортепиано от
pppp
до
fff
, богата и полна в своем гармоническом построении. Хотя аккорды кажутся требующими оркестрового колорита, эффект на фортепиано всегда ясен и звонок, в то время как мелодии относятся к числу самых благородных и величественных среди коротких пьес Макдауэлла. В качестве контраста силе некоторых номеров цикла другие обладают изысканной и тихой красотой. В целом
Морские пьесы
составляют один из великолепнейших фортепианных альбомов в истории, ибо это поэмы звука непревзойденной красоты, силы характера, благородства мысли и безошибочной атмосферной выразительности, достигающие высшей точки вдохновения композитора. Каждая пьеса предваряется стихом собственного сочинения композитора, за исключением первой, шестой и седьмой, которые имеют лишь по одной строке. Эти стихотворения включены в изданную книгу его стихов.

1.
К морю
(
С достоинством и широтой
). Она предваряется эпиграфом:—

Океан, ты могучий монстр
,

и представляет собой поэму звука удивительной мощи. Она составляет всего тридцать один такт в длину и тем не менее содержит больше солидного материала, широты и идеально сконцентрированного блеска, чем иная оркестровая поэма звука симфонических пропорций. Тончайшие градации динамики в пьесе могли быть написаны только тем, кто близко знал звуковые ресурсы современного фортепиано. Аккордовое письмо простирается на широкую область клавиатуры, но поражает своей прозрачностью. Действительно, чрезвычайно трудно припомнить другого композитора, который смог бы нарисовать столь масштабную по замыслу и самодостаточную звуковую картину на столь малом пространстве, как это сделал здесь Макдауэлл.

2.
От блуждающего айсберга
(
Безмятежно
). Эта пьеса рисует возвышающийся айсберг, постепенно приближающийся, проплывающий мимо во всем своем великолепии и направляющийся к
царствам палящего света
. Разнообразие звучания варьируется от
как можно более мягкого и плавного
до
мужественного оркестрового
fff
. Мелодия пьесы очень красива, и все произведение обладает удивительной ледяной прозрачностью, которая поразительно реалистична. Последние семь тактов содержат музыку столь же нежную и безмятежную, сколь и всё лучшее, что когда-либо сочинял Макдауэлл.

3.
1620 год н. э.
(
В непрерывном покачивающемся ритме
). Это произведение изображает плавание отцов-пилигримов и занимает четыре страницы — примерно вдвое длиннее двух предыдущих. Его характер в целом суров, и отчетливо передается качка неповоротливого корабля. Средняя часть состоит из великолепной песни с ремаркой
Уверенно и сурово, но без изменения ритма
. Напев не красив, но силен и вдохновенен, и в этих отношениях уникален. Его мощь поразительна даже для Макдауэлла. Подобно тому как предыдущая часть постепенно подводила к этой песне, так при ее повторении она постепенно затихает, словно корабль приблизился и проплыл мимо, неся свой груз мужчин, женщин и детей, которым предстояло основать великую Республику Запада.

4.
Звездный свет
(
С нежностью
). Это нежное и прекрасное маленькое вдохновение. Оно обладает мелодичным и гармоническим строем той изысканной гармонии, которая отличает лучшие работы Макдауэлла. Светотень пьесы требует от исполнителя безупречного контроля над звукоизвлечением. Она легче и тоньше задумана, чем предыдущие пьесы этого цикла, и представляет собой совершенное звуковое воплощение прелести тихого, усыпанного звездами моря.

5.
Песня
(
В сменяющихся настроениях
). Пьеса начинается тихо с жизнерадостной песни, имеющей грубый и сердечный припев. Более глубокая эмоция звучит там, где музыка отмечена как
страстно
, а за этим следует пассаж тоскливой нежности. Песня возобновляется вместе с припевом, но ближе к концу вспоминается нежный фрагмент, и пьеса завершается приглушенным и задумчивым воспоминанием о напеве.

6.
Из глубин
(
В томящемся колышущемся ритме
). Это одно из величайших вдохновений Макдауэлла, которое открывается эпиграфом:—

 И кто изведает тайну морей.

Это великолепная поэма звука. Сначала перед нами предстает картина моря — спокойного, но зловещего, а затем мы видим, как оно разворачивается во всю свою мощь и ярость во время шторма. Градации звучания простираются от мрачного, таинственного
ppp
до
fff
яростной силы. Письмо очень полное и богатое, здесь есть пассажы поразительной силы и великолепия эффекта, которые редко встретишь где-либо еще, кроме музыки самого Макдауэлла.

7.
Наутилус
(
Тонко, грациозно
). Она предваряется эпиграфом:—

 Сказочный парус и сказочная лодка
,

и является жемчужиной цикла. Письмо отличается изысканной грациозностью и очарованием. Пейзаж по мере продвижения маленького путешествия свеж, прелестен и постоянно меняется, в то время как странный, нерешительный ритм безошибочно передает жутковатое путешествие на лодке по тихой воде. Вся пьеса доставляет неувядающее очарование и наслаждение слуху.

8.
В открытом море
(
С глубоким чувством
). Здесь мы снова слышим более глубокую ноту:—

 Неумолимый! Ты прямая линия вечной судьбы….

Музыка этой пьесы захватывает дух своим величественным благородством и великолепной, охватывающей все силой. Это одна из великолепнейших коротких пьес Макдауэлла. От глубоких и звучных начальных тактoв, через страстно нарастающую ярость до мрачного и таинственного финала — во всем этом мы сталкиваемся с творением несомненно вдохновенного мастера. Этой подходящей, непревзойденной картиной — не просто внешней мощи моря, но таинственной, неумолимой и ужасной красоты его значения как Судьбы — Макдауэлл завершил свои
Морские пьесы
, поэмы звука художественного превосходства, неповторимой силы и прелести выражения, которые будут жить до тех пор, пока есть мужчины и женщины, взволнованные глубокой силой музыки, чтобы выразить Божье творение.

ОПУС 56. ЧЕТЫРЕ ПЕСНИ ДЛЯ ГОЛОСА И ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1898 (P.L. Jung. Later assigned to Arthur P.
Schmidt).

1.
Давно это было, моя возлюбленная.

2.
Лебедь склонился к лилии.

3.
Легко поет девушка.

4.
Как сгущаются сумеречные тени.

Это прекраснейшая группа песен, созданная из лучших художественных материалов композитора. Они отличаются чистым и необычайно высоким качеством, выражая счастье, нежность и неотразимое очарование. Стихи к каждой из них принадлежат перу композитора, причем слова к последнему номеру написаны по мотивам Фрауэнлоба.

1.
Давно
(
Просто, с пафосом
). Эта песня обладает грустью и нежностью, которые вместе с ее текстом придают ей неотразимую привлекательность. Предстающая в ней сцена — пожилая пара, жизнь которой подходит к концу, вспоминающая далекие дни, когда зародилась их вечная любовь друг к другу. Выражение музыки очень человечно и свободно от какой-либо банальной сентиментальности.

2.
Лебедь склонился к лилии
(
С большим чувством
). Эта песня — изысканная и чарующая маленькая лирическая вещица.

3.
Легко поет девушка
(
Ярко, лукаво
). Эта песня обладает пленительным очарованием и предостерегает юношу, как бы он не потерял сердце прекрасной деве, которая не только легко поет, но и легко любит.

4.
Как сгущаются сумеречные тени
(
С нежностью
). Это одна из лучших песен Макдауэлла. Слова написаны «по мотивам Фрауэнлоба» и ранее использовались композитором в песне
Как сгущаются сумеречные тени
в сборнике
Песни XIII века
(без номера опуса) для мужского хора
. Музыка очень нежна и прекрасна по выражению, и эти качества искупают тот факт, что песня не всегда демонстрирует идеальный союз слов и музыки; ее главное достоинство заключается в выдающемся качестве последней.

Давно
и
Легко поет девушка
составляют одну из граммофонных записей, сделанных для серии «His Master's Voice» Алмой Глюк. Это лирическое сопрано исполнила две песни Макдауэлла с сочувствием и безупречным фразированием. Аккомпанемент исполнил некий мистер Бурдон, который, к сожалению, пренебрег указаниями композитора относительно звука и легато.

ОПУС 57. ТРЕТЬЯ СОНАТА, «СЕВЕРНАЯ», СОЛЬ МИНОР ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1900 (Arthur P. Schmidt).

1.
Внушительно; временами с неистовой энергией.

2.
Скорбно, но с великой нежностью.

3.
С большим характером и огнем.

Две последние сонаты —
Северная, Op. 57
, и
Кльтская, Op. 59
 — являются величайшими достижениями Макдауэлла, навсегда опровергающими ошибочное и невежественное утверждение о том, что он был лишь миниатюристом в композиции.
Северная
соната отделена огромной пропастью прогресса от своей предшественницы, сонаты «Эроика», являясь более масштабной по замыслу, более свободной по форме и в целом более решительной и личной по характеру. В ней наличествует более зрелая сила, благородство и достоинство наряду с вдохновляющей и великолепной красотой и пышностью звуковой мощи. Тематика произведения была близка сердцу Макдауэлла — это захватывающие предания о любви и великом героизме, воспеваемые в древних северных сагах. Варварский, но несомненно великолепный дух тех туманных дней захватил его воображение так же, как и английского композитора Элгара, когда тот писал свои
Сцены из саг о короле Олаве
. Письмо в
Северной
сонате отличается огромной широтой и размахом линий, уступая лишь письму
Кльтской
сонаты (
Op. 59
), оно часто требует предельной мощи современного фортепиано и совершенно игнорирует размах одной пары рук, которым приходится очень ловко преодолевать огромные аккордовые расстояния. Несмотря на такую насыщенность письма, эффект неизменно звонок и чист. Третья и четвертая сонаты Макдауэлла были посвящены им Григу, но на печатных экземплярах первой из них нет этого посвящения, в то время как на экземплярах
Кльтской
оно присутствует.

1. Первая часть начинается мрачно и сурово, напоминая строки стихотворения, открывающего всю сонату в целом и рассказывающего о больших стропилах в пиршественном зале ночью, багровеющих в мерцающем свете угасающего бревна. Звенит сильный голос барда, и через это средство повествуются сказания о битвах, любви и героической доблести. В части есть пассажы огромной силы, страсти и глубины, написанные с безошибочным мастерством композитора. Заключительные такты дышат свирепой и стихийной мощью.

2. Вторая часть открывается темой нежной красоты. Она перерастает в страстную силу, включая в себя сложную фактуру и широкий аккордовый материал.

3. Третья и последняя часть (можно заметить, что в этой сонате Макдауэлл отказывается от части-скерцо, поскольку в двух предыдущих она оказалась
отступлением
) отличается стремительностью и по мере развития становится все более сложной для исполнения. Тема второй части возвращается в пассаже предельного пафоса. Финальная кода производит сильное впечатление, начинаясь в манере
Dirge
 —
очень тяжело и мрачно
; за пять тактов до конца наступает секундная пауза, а затем гремит начальная тема первой части, и соната завершается с предельными широтой и силой.

ОПУС 58. ТРИ ПЕСНИ ДЛЯ ГОЛОСА И ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1899 (Arthur P. Schmidt).

1.
Постоянство
(
Новая Англия, 1899 г. н. э.
).

2.
Восход солнца.

3.
Веселая дева Весна.

Стихи к этим песням принадлежат Макдауэллу, и здесь как слова, так и музыка образуют песенное творчество редкого порядка по красоте выражения, нежной мысли и чистой лиричности.

В
Постоянстве
(
Новая Англия, 1899 г. н. э.
), обозначенном как
Просто, но с глубоким чувством
, мы имеем одну из лучших песен Макдауэлла. В ней сквозит неотразимая нежность и тоска, и, будучи спетой в духе ее слов, рассказывающих о пустом доме и заброшенном саде, она представляет собой прекраснейшее творение.

Восход солнца
, отмеченный ремаркой
С силой и властностью
, короток и повествует о печальном зрелище потерпевшего крушение и разбитого корабля. Однако сама сцена кажется второстепенной по отношению к ее собственному значению как символа человеческой жизни. Музыка тяжеловесна в манере некоторых фортепианных
Морских пьес
композитора (
Op
. 55).

Третья и последняя песня,
Веселая дева Весна
, очаровательна, обладает исключительно яркой и пленительной свежестью. Указано исполнять ее
Легко, грациозно
.

ОПУС 59. ЧЕТВЕРТАЯ СОНАТА, «КЛЬТСКАЯ», МИ МИНОР ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1901 (Arthur P. Schmidt).

Посвящается Эдварду Григу
.

1.
С великой мощью и достоинством
.

2.
С наивной нежностью
.

3.
Очень быстро и свирепо
.

Кльтская соната
общепризнанно считается главным достижением Макдауэлла, великой кульминацией его эволюции к музыкальному выражению огромной и редкой силы. Соната представляет собой произведение большой широты и жизнеспособности, с размахом линий и благородной красотой выражения, с которым могут сравниться лишь величайшие творения гения, такие как соната
Аппассионата
Бетховена, например. Это великолепная поэтическая романса, полная страсти и героического пыла кельтского начала в собственной натуре Макдауэлла. Создавая ее, он докопался до своего лучшего и глубочайшего вдохновения, и впоследствии она стала частью его самого. Вся вещь отражает героические и захватывающие романсы кельтских легенд. Она полна дикой красоты и скорби и переносит нас в те далекие дни, когда люди жили жизнями, которые сейчас кажутся нам мифическими. Градации динамики в сонате простираются от
pppp
до
ffff
, и хотя ее технические трудности значительны, их стоит преодолеть — чего нельзя сказать о многом, над чем современный пианист проявляет бесконечные старания. Однако виртуозный аспект
Кльтской
сонаты всегда растворяется в великолепном духе музыки. Все лучшие произведения Макдауэлла требуют не только механической техники, но и глубокой интеллектуальной и поэтической мысли для раскрытия их лучших качеств.

1. С первых же тактов становится очевидным величественный характер произведения. Первая часть в целом полна огня кельтского вдохновения, окрашенного дикой и пронзительной скорбью. На ее последней странице звучит музыка потрясающей мощи, а предельная граница динамического контраста достигается в двух последних тактах, один из которых нужно играть
pppp
, а другой —
ffff
.

2. Вторая часть открывается нежной и изысканной красотой, но музыка вскоре становится страстной, доминирующим настроением в ней является та самая дикая скорбь, о которой мы уже упоминали.

3. Заключительная часть в целом мрачна и свирепа, она движется стремительно и отличается огромной технической сложностью. Ближе к концу мы замечаем ремарку
Постепенно усиливая жестокость и напряжение
, а позже встречается незабываемый пассаж
С трагическим пафосом
. Соната завершается свирепым порывом огромной и стихийной силы. Ключ к пониманию значения
Кльтской
сонаты дается в нескольких строках его собственного сочинения, которые Макдауэлл поместил в начале, но они составляют лишь часть всего того, что он в ней выразил. Их следует читать вместе со строками под названием
Кухулин
в книге его стихов.
Кухулин
считался непобедимым, и даже его облик, когда он наконец застыл в смерти, внушал благоговейный трепет всем, кто его видел; именно о мощи и трагизме этой древней фигуры из кельтских легенд, кажется, рассказывает соната. Финальные страницы последней части можно рассматривать как яркое выражение сцены, которую Стэндиш О'Грейди, чье творчество любил Макдауэлл, описал так великолепно:— «Кухулин выпрыгнул вперед, но едва он прыгнул, как Леви МакКонрой пронзил его насквозь. Тогда пал великий герой гэлов. При этом потемнело солнце, и задрожала земля… когда с грохотом рухнул этот оплот героизма, и погасло пламя воинской доблести Эрин». Пораженный воин с трудом добрался до высокого столба — могилы какого-то бойца прошлого — и привязал себя к нему, умирая с мечом в руке и сверкающим на солнце ужасающим шлемом. По словам О'Грейди:— «Таким стоял Кухулин даже в предсмертных муках, внушая ужас врагам, ибо в его душе открылся глубокий источник суровой доблести, и мощь его непостижимого духа поддерживала его. Так погиб Кухулин»… Сколь бы великолепны ни были эти строки, им не уступает по выразительности музыка
Кльтской
сонаты Макдауэлла.

ОПУС 60. ТРИ ПЕСНИ ДЛЯ ГОЛОСА И ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1902 (Arthur P. Schmidt).

1.
Тираническая любовь.

2.
Прекрасная весенняя пора.

3.
Золотарнику.

Это последняя группа песен, опубликованная Макдауэллом. Она содержит музыку большого очарования и поэтической красоты, с присущей ему всегда серьезной нежностью. Все стихи принадлежат его перу и свидетельствуют о его необычайном литературном даре.

Тираническая любовь (
Легко, но с нежностью
). Эта песня — наименее удачная из трех, однако сама по себе она представляет собой редкостное произведение, стоящее значительно выше среднего уровня. Музыка прекрасна, хотя и не свободна от некоторого искажения текста.

Прекрасная весна (
Очень медленно, с пафосом
). Это одна из лучших и самых зрелых песен Макдауэлла. Она звучит как прекрасное соло, полное сладкой и нежной грусти, и редко оставляет слушателей равнодушными. Как в отношении текста, так и музыки, она идет прямо из души своего автора.

Золотарник
 (
С нежной грацией
). Это чистое и восхитительное лирическое произведение в наиболее восхитительном стиле Макдауэлла. В стихах рассказывается о гибкой девушке, чью своенравную грацию не способны затмить ни суровая Осень, ни хмурый Зимой взгляд. Слова, очевидно, вымышлены, но песня обладает изящным очарованием и ароматом.

ОПУС 61. СКАЗКИ У КАМИНА, ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1902 (Arthur P. Schmidt).

Посвящается миссис Сет Лоу
.

1.
Старая история любви.

2.
Братце Кролике.

3.
Саламандрах.

4.
Доме с привидениями.

5.
Угасающих углях.

Эти пьесы свидетельствуют о значительных изменениях в творческом почерке Макдауэлла. Проявляется некоторая странная отрешенность мысли и суровая нежность, совершенно не похожая на все, что он писал ранее. Изысканная красота предшествующих коротких пьес уступает здесь место новому типу серьезного и даже мрачного характера, и композитор, по сути, вступает в новый период. К сожалению, следующее за этими «Сказками у камина» произведение является последней из опубликованных им музыкальных работ, поэтому уверенность в начале нового периода невозможно установить окончательно. Письмо здесь гораздо более мастерское, чем в любых ранних коротких пьесах, включая «Морские пьесы», пусть последние и обладают большим задором.

1.
Старая история любви (Просто и нежно).
Пьеса открывается в привычной текучей манере мелодий Макдауэлла, но с переходом к следующему разделу в ре-бемоль мажоре, обозначенному как 
ppp
, возникает новая, проникновенная выразительность. После этого возвращается начальная тема, и пьеса заканчивается нежно и приглушенно. «Старая история любви» в целом весьма характерна и несомненно очень красива. Она словно привносит с собой атмосферу увядающего, но все еще дорогого сердцу прошлого счастья, а ее замысел нежен и полон тоски.

2.
Братце Кролике (С большим воодушевлением и юмором — легко).
Пьеса начинается с озорной и запоминающейся мелодии, которая блестяще разработана с большим разнообразием, забавным юмором и мастерским искусством. Пьеса, разумеется, перекликается с пьесой «От дяди Римуса» («Лесные зарисовки», соч. 51
), поскольку Братец Кролик — главный герой дяди Римуса; однако зрелость и виртуозное обращение с материалом в пьесе «О Братце Кролике» несомненно превосходят все, что есть в более ранней пьесе. Макдауэлл очень любил свое создание — Братца Кролика, и это, безусловно, одно из самых восхитительных его жизнерадостных произведений; юмор здесь столь забавен и столь характерен для него самого.

3.
О саламандрах (Как можно деликатнее).
Это причудливая, сложная пьеса, но с очень деликатным звучанием. Технически она сложна для исполнения и требует абсолютного контроля над пальцевой техникой. Она была довольно любима самим композитором. 4.
Дом с привидениями (Таинственно).
Это одна из самых образных и реалистичных небольших фортепианных пьес Макдауэлла. Она начинается в очень мрачных и сумрачных тонах
, перерастая в дикое и жуткое 
fortissimo
. Средний раздел требует быстроты пальцевой техники, чтобы передать нервное ожидание, порожденное предшествующей таинственностью. Призрачный эффект возвращается, а затем вновь постепенно погружается в непроницаемый мрак.

6.
Угасающие угли (Задумчиво).
Пьеса открывается тихой, нежной темой в духе «Старой истории любви». Она довольно коротка, но демонстрирует мастерство как гармонии, так и контрапункта. Музыка строга и глубока, но очень нежна. Небольшой средний раздел выделяется своей почти страстной, но звучащей весомо и подконтрольно эмоцией. Ближе к концу музыка становится очень трогательной и приглушенной, замирая с помощью тщательного и чуткого убавления звучности. Впечатление, производимое этой пьесой и «Сказками у камина» в целом, заключается в том, что композитор осознавал тяжелую ответственность своего труда; что он чувствовал, как объяснял Элгар, что «творческий художник страдает, создавая или созерцая бесконечное влияние своего творения... ибо даже высочайший экстаз „созидания“ смешан с осознанием сурового достоинства вечной ответственности художника».

ОПУС 62. ИДИЛЛИИ НОВОЙ АНГЛИИ, ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1902 (Arthur P. Schmidt).

1.
Старый сад
.

2.
Праздник середины лета
.

3.
Среди зимы
.

4.
С душистой лавандой
.

5.
В глухих лесах
.

6.
Индейская идиллия
.

7.
Старой белой сосне
.

8.
Из времен пуритан
.

9.
Из бревенчатой хижины
.

10.
Радость осени
.

Этот альбом — последнее произведение, опубликованное Макдауэллом. Он содержит не только одни из самых прекрасных и зрелых его лирических поэм, но и — в «Среди зимы» и «Из бревенчатой хижины» — две самые значительные и вдохновенные миниатюры. В «Идиллиях Новой Англии» в целом перед нами предстают красноречие и поэзия Макдауэлла в их полной зрелости. В этих пьесах сильна американская атмосфера, причем пейзаж, воссоздаваемый в каждой из них, безошибочно принадлежит Новой Англии. Помимо выразительной и суггестивной силы, эти идиллии обладают ароматом и свежестью, редкими в музыке. Каждая пьеса предваряется стихотворными строками самого композитора; следует также отметить, что он отказался от своих английских ремарок относительно экспрессии и т. д. и вернулся к итальянскому языку. В этом нет большого выигрыша, поскольку термины, которые он использует, хотя и принадлежат языку, традиционно применяемому для этой цели, отнюдь не всегда являются терминами устоявшегося обихода; он просто взял на себя излишний труд переводить указания, рожденные на английском языке, на иностранный. Его итальянский не всегда совпадает с тем, что общепринято в музыке.

1.
Старый сад
 (
Semplice, teneramente
). Пьеса открывается выразительной и нежной небольшой темой. В средней части возникает прекрасно сформированный лиризм. В конце концов вновь появляется начальная тема, и произведение завершается тихими, но насыщенными и звучными аккордами.

2.
Праздник середины лета
 (
Come in sogno
). Это звуковое впечатление дремотного летнего дня:—

…
Наверху плывут ленивые облачка,
Внизу колышется пшеница
….



Это исполнено изысканно, с присущим композитору неизменным инстинктом создания атмосферы. Техническое мастерство здесь выше, чем в «Лесных зарисовках», а тональность на протяжении тридцати шести тактов варьируется от 
fortissimo
 до едва слышимого 
ppp
, а в самом конце — даже 
pppp
.

3.
Среди зимы
 (
Lento
). Здесь мы находим пьесу драматического значения и огромной силы. Ее глубокий смысл выражен в предваряющих ее строках:—




Мир погружен в окутывающий трепет,
Стонет угрюмый ветер,
Под саваном земля — сплошной камень,
Рассеялись призраки снега
.





И вот! оборвалась нить судьбы,
Стонет разбитое сердце;
Холодная дева правит одна
С престола старой Середины зимы
.


Пьеса начинается с выразительной темы, исполняемой 
ppp
. Вся атмосфера вскоре наполняется ощущением необъятного и торжественного спокойствия, переходящего в короткий страстный всплеск. Вскоре слышится новая, довольно суровая тема с мрачными, диссонирующими гармониями; этот эффект ярко воспроизводится в пьесе «Из бревенчатой хижины» (№ 9 этих идиллий), единственной в цикле, равной этой по силе. После некоторого развития вводится серия из трех стремительных восходящих гаммообразных пассажей, начинающихся с 
pppp
, а затем постепенно усиливающихся до кульминации на высоких и мощных аккордах. Начальная тема возвращается на вершине кульминации и выражается с пламенной страстью. Постепенно музыка вновь торжественно затихает. Вся эта пьеса выглядит совершенно иначе, чем ранние работы Макдауэлла; ее глубокий и почти фатальный смысл, наряду с проблемным характером, претендует на нечто большее, чем даже «Морские пьесы» (
Op
. 55).

4.
С душистой лавандой
 (
Molto tenero e delicato
). Пьеса открывается нежной и выразительной темой, которая является одним из прекраснейших вдохновений композитора. Пассаж с ремаркой 
la melodia con molto
 вводит ту новую и более глубокую ноту, которая служит отличительной чертой двух последних фортепианных альбомов Макдауэлла. Вскоре она перерастает в страстную тоску, но возвращение сладкой начальной темы, 
ppp molto delicato
, вновь приносит ощущение тихой, тоскливой созерцательности. Стихи в начале пьесы объясняют ее настроение чтением пачки старых любовных писем.

5.
В глухих лесах
 (
Largo impressivo
). Пьеса начинается с громких и звучных аккордов, выражающих величественную красоту американских лесов. На одиннадцатом такте вступает прекрасная тема, и с этого момента музыка записывается на четырех нотныхстанах, оставаясь при этом неизменно прозрачной и свежей. По мере того как ощущается полное величие леса, тема обретает великолепное ликование, постепенно замирая по мере того, как:—

…
Таинство бессмертных вещей
  Витает над лесом в часы вечера
.

Эта пьеса была одной из любимых у композитора; ее начальный такт он вписал на своем портрете, который подарил мистеру У. У. А. Элкину, своему лондонскому издателю и другу.

6.
Индейская идиллия
 (
Leggiero, ingenuo
). Это прекрасная звуковая поэма, начинающаяся с характерной небольшой фигуры, напоминающей начало «Песни о любви» из «Индейской сюиты для оркестра» (
Op
. 48). Тема пунктируется небольшими флейтоподобными украшениями. Средний раздел, 
poco piu lento
, идилличен, с идеально сбалансированным, покачивающимся ритмом. При исполнении этой части левая рука должна описывать одинаковые ряды полукругов, опускаясь то на низкий аккорд, то на отдельный звук на две октавы выше. Возвращается начальная тема с заметными флейтовыми украшениями, но все звучит мягко, будто издалека —

…
издалека сквозь летнюю ночь
  Доносятся мягкие звуки манящих флейт
.

7.
Старой белой сосне
 (
Gravemente con dignità
). Характерной чертой этой пьесы является ощущение попеременно нарастающей и убывающей силы. Примерно в середине части замечается большая торжественность в пассаже, живописующем 
раскачивающиеся, кроткие лесные деревья
, шепчущие у подножия огромных старых сосен американского леса. В тихих заключительных тактах содержатся выразительные и остроумные лесные штрихи.

8.
Из времен пуритан
. «
In Nomine Domini
» (
Con enfasi smisurata
). Суровая тема открывает эту пьесу, в то время как пассаж с ремаркой 
implorando
 словно передает благочестивый настрой бессмертных основателей штатов Новой Англии. Вскоре музыка становится суетливой и более страстной, причем на первый план выходит благочестиво-отчаянный мотив. Начальная тема теперь гремит 
fortissimo
, и пьеса завершается ощущением непреклонной, скалистой твердости характера.

9.
Из бревенчатой хижины
 (
Con profondo espressione
). Эта пьеса, которую следует исполнять с большой выразительностью, стоит на одном уровне с пьесой «Среди зимы» (№ 3 в этом альбоме). В ней звучит та новая и мрачная нота, о которой уже упоминалось, и несет в себе ощущение глубокой и грандиозной значимости. Непогрешимое чутье композитора к атмосфере получает здесь полное выражение. Пьеса в целом глубока и проблематична. Строки в ее начале:

Дом неизреченных снов,
Он смотрит на шепчущие верхушки деревьев
  И обращен к закатному солнцу
.

относятся к бревенчатой хижине Макдауэлла, в которой он обычно сочинял музику, и те же слова высечены на его могиле. «Из бревенчатой хижины» начинается тихо, со строгой темы и диссонирующего аккомпанемента, создающего эффект, отличный от всего раннего творчества композитора, но живо напоминающего суровую вторую тему пьесы «Среди зимы». Можно заметить несколько мощных, хотя и небольших кульминаций, после чего звучит новая тема — мягко, 
con tenerezza, pensieroso
, на фоне орнаментированного аккомпанемента. После того как она проходит свой путь, за ней следуют исполненные глубокой скорби страстные всплески, завершающиеся громоподобным повторением первой темы. Она вновь появляется с величавой торжественностью, подчеркнутой похоронными, похожими на удары барабана пассажами в басу. Концовка таинственна и выразительна; широко раскинутые аккорды, жалобные, сталкивающиеся диссонансы в предпоследнем такте и отдаленный последний аккорд, 
pppp
, — все это усиливает глубину и загадочность пьесы. «Из бревенчатой хижины» — это вдохновенная звуковая поэма, передающая атмосферу тихого вечернего леса с медленным закатом солнца на золотом Западе; сцена, в которой Природа создает ощущение таинственности более впечатляюще и правдиво, чем любые созданные человеком попытки. Этот образ уходящего дня, постепенного угасания света и жизни оказался странно пророческим, когда Макдауэлл писал его, ибо его собственный конец наступил схожим образом в виде все углубляющегося мрака, неумолимо затмевавшего его умственный свет.

10.
Радость осени
 (
Allegro vivace
). Это великолепно бодрящая пьеса и самая длинная в цикле. Музыка несется вперед с чистой радостью жизни, а темы поразительно свежи и ярки. Весь номер написан в блестящей и мастерской манере и требует отточенной фортепианной техники для достижения полного эффекта, особенно в ликующем водовороте и стремительном беге на последней странице. Сравнение этой пьесы с «Осенью» из «Лесных зарисовок» (
Op
. 51) делает очевидным колоссальный прогресс Макдауэлла в композиционной технике даже для новичка. «Радость осени» — одна из самых блестящих и спонтанных вещей в современной музыке; она никогда не опускается до банальности, всегда оставаясь макдауэлловской по духу и художественной ценности, и являет автора на вершине его зрелости. Этим радостным и прекрасным произведением Макдауэлл попрощался со своим дарованным Богом творческим искусством. К счастью, он тогда не знал, что «Из бревенчатой хижины» окажется более точным выражением его будущего — пророческим описанием трагического конца его жизни.

ПРОИЗВЕДЕНИЯ БЕЗ НОМЕРОВ ОПУСОВ

ШЕСТЬ МАЛЕНЬКИХ ПЬЕС ПО ЭСКИЗАМ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО И. С. БАХА,

Опубликовано Артуром П. Шмидтом.

1.
Куранта
.

2.
Менуэт
.

3.
Жига
.

4.
Менуэт
.

5.
Менуэт
.

6.
Марш
.

Это поучительные небольшие аранжировки в духе Макдауэлла, основанные на эскизах «одного из величайших поэтов звука в мире», как Макдауэлл описывал И. С. Баха. Они написаны очаровательно и умно, хотя, надо опасаться, не всегда удовлетворят строгих пуристов.

ИЗ ВОСЬМОГО ВЕКА (ПЕРЕЛОЖЕНИЯ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО ПЬЕС ДЛЯ КЛАВЕСИНА И КЛАВИХОРДА).

Опубликовано Артуром П. Шмидтом.

ТЕТРАДЬ I:

1.
Куранта
 (
Рамо
).

2.
Сарабанда
 (
Рамо
).

3.
Темпо ди менуэт
 (
Грациоли
).

4.
Развевающийся шарф
 (
Куперен
).

5.
Жига
 (
Маттезон
).

6.
Сарабанда
 (
Лоейлли
).

ТЕТРАДЬ II:

7.
Жига
 (
Лоейлли
).

8.
Ла Берсан
 (
Куперен
).

9.
Осоньянка
 (
Куперен
).

10.
Ария из оперы Генделя
 «
Сусанна
» (
Лавиньяк
).

11.
Жига
 (
Граун
).

Эти пьесы активно использовались Макдауэллом на уроках в качестве иллюстраций музыки XVIII века и были опубликованы в двух тетрадях примерно через десяток лет после его смерти. Они не встретили единодушного одобрения, поскольку его переложения старинных пьес для клавесина и клавихорда в манере, приспособленной для современного фортепиано, многими пуристами считаются слишком вольными. Дело в том, что в своем первоначальном виде они совершенно не подходят для современного фортепиано, будучи слишком тонкими. По мнению многих из нас, Макдауэлл поступил правильно, заполнив подразумеваемые гармонии и выявив прочие качества, так что теперь с ними можно обращаться справедливо в условиях современной клавиатуры.

ДВЕ ПЕСНИ ТРИНАДЦАТОГО ВЕКА ДЛЯ МУЖСКОГО ХОРА.

First Published, 1897 (Arthur P. Schmidt).

1.
Зима окутывает своим суровейшим заклятием
.

2.
Когда крадутся сумеречные тени
.

2.
Это два эффектных хора для мужских голосов. Первый номер представляет собой положенные на музыку строки Макдауэлла по мотивам Нитхарта, а второй — стихи самого композитора, вдохновленные Фрауэнлобом. Эти прекрасные строки также использовались в четвертом номере цикла «Четыре песни, соч. 56
».

Макдауэлл сочинил три хоровые песни для хора женских голосов. Они не имеют номеров опусов и называются:—

Летний ветер
.
_Две студенческие песни:

1. Alma Mater.

2. При расставании_.

Они хорошо написаны и эффектны; «Студенческие песни» представляют особый интерес, в то время как «Летний ветер» вдохновлен одной из излюбленных композитором тем природы. Опубликовано Артуром П. Шмидтом.

В дополнение к «Шести маленьким эскизам» на пьесы Баха и пьесам, содержащимся в альбомах «Из XVIII века», Макдауэлл также переработал и отредактировал для фортепиано следующие сочинения:—

Алькан — Макдауэлл, 
Вечное движение
.
Кюи, 
Колыбельная
.
Дюбуа, 
Эскиз
.
Гейслер, 
Эпизод
.
Гейслер, 
Пастораль
.
Гейслер, 
Принцесса Ильза
.
Глинка — Балакирев, 
Жаворонок
.
Хубер, 
Интермеццо
.
Лакомб, 
Этюд
.
Лист, 
Эклога
.
Лист, 
Экспромт
.
Мартуччи, 
Импровизация
.
Мошковский, 
Балетный танец
.
Мошковский, 
Искры
.
Пьерне, 
Allegro scherzando
.
Пьерне, 
Колыбельная
.
Пьерне, 
Импровизация
.
Рейнхольд, 
Экспромт
.
Римский-Корсаков, 
Романс ля-бемоль мажор
.
Щербачёв, 
Ориенталь
.
Ван Бринк, 
Гавот ми минор
.
Ван Вестерхаут, 
Гавот ля мажор
.
Ван Вестерхаут, 
Каприпризные моменты
.
























Все опубликовано Артуром П. Шмидтом.

Следующие сочинения были переложены для мужского хора Макдауэллом:—



Бейнес, 
Весенняя песня
.
Бородин, 
Серенада
.
Фильке, 
Ручей и соловей
.
Монюшко, 
Казак
.
Римский-Корсаков, 
Народная песня
.
Соколов, 
Весна
.
Соколов, 
Из Сибири
.
Фон Гольштейн, 
Красавица Катрина
.
Фон Восс, 
Под цветущими ветвями
.










Все опубликовано Артуром П. Шмидтом.

Макдауэлл также написал 
Технические упражнения для фортепиано
 (
2 тетради
) в дополнение к этюдам соч. 39 и 46. В свое время их можно было приобрести у Артура П. Шмидта.




ПЕРЕЛОЖЕНИЯ.

Ряд известных фортепианных пьес Макдауэлла был переложен для других инструментов. Все переложения опубликованы Артуром П. Шмидтом и представлены ниже:—

ОРГАН.

ШЕСТЬ ПЕРЕЛОЖЕНИЙ, СЕРИЯ 1.

Фредерика Н. Шакли.

Идиллия
(_Звездный свет,
 соч. 55, № 4
).

Пастораль
(_К дикой розе,
 соч. 51, № 1
).

Романс
(_У старого места свиданий,
 соч. 51, № 3
).

Легенда
(_Покинутая ферма,
 соч. 51, № 8
).

Грезы
(_С душистой лавандой,
 соч. 62, № 4
).

Маэстозо
(_1620 год н. э.,
 соч. 55, № 3
).

ШЕСТЬ ПЕРЕЛОЖЕНИЙ, СЕРИЯ 2.

К. Чарлтона Палмера.

Наутилус
 (
соч. 55, № 7
).

Андандино
(_Романс,
 соч. 39, № 3
).

Морская песня
(_Песня,
 соч. 55, № 5
).

Медитация
(_У угасающих углей,
 соч. 61, № 6
).

Мелодия
(_К водяной лилии,
 соч. 51, № 6
).

In Nomine Domini
(_Из времен пуритан,
 соч. 62, № 8
).

СКРИПКА И ФОРТЕПИАНО.

Колибри
 (
Из «Шести фантазий»
).

К дикой розе
(_Из
 соч. 51
). Оригинальная и облегченная редакции.

Лунный свет
(_Из
 соч. 37
).

С душистой лавандой
(_Из
 соч. 62
).

ВИОЛОНЧЕЛЬ И ФОРТЕПИАНО.

ЛЕСНЫЕ ЗАРИСОВКИ. _Соч. 51.

Переложение Юлиуса Кленгеля.

К дикой розе
.

У старого места свиданий
.

 К водяной лилии.

Покинутая ферма
.

Рассказ на закате
.

ИЗБРАННЫЕ АЛЬБОМЫ.

Полезные альбомы для тех, кто желает познакомиться с музыкой Макдауэлла:

В ПРОХОДЯЩИХ НАСТРОЕНИЯХ.

Альбом избранных фортепианных пьес.

1.
Пролог
.

2.
В стиле тарантеллы
.

3.
Старая история любви
.

4.
Мелодия
.

5.
Песня пастушки
.

6.
Покинутая ферма
.

7.
К морю
.

8.
Андалузский танец
.

9.
Из бревенчатой хижины
.

10.
Эпилог
.

АЛЬБОМ ИЗБРАННЫХ ПЕСЕН.

(Для низкого или высокого голоса.)

1.
Твои сияющие глаза
.

2.
Низко склонившийся лебедь
.

3.
О прекрасная роза
.

4.
Покинутая
.

5.
Колыбельная
.

6.
Легкая песня девушки
.

7.
К дикой розе
.

ЛИТЕРАТУРА О МАКДАУЭЛЛЕ.

Упоминавшиеся ранее в этой книге «Критические и исторические эссе» Макдауэлла (
лекции, прочитанные в Колумбийском университете
), издаются в Америке Артуром П. Шмидтом, а в Англии — издательством Macmillan & Co., Ltd. Его «Стихи» («
Verses
»), книга прекрасных поэтических вдохновений, издается исключительно Артуром П. Шмидтом. Увлеченное исследование творчества Макдауэлла, написанное американским музыкальным критиком Лоуренсом Гилманом, издается компанией John Lane & Co. в Нью-Йорке и Лондоне. Все три книги имеются в наличии у Артура П. Шмидта и компании Elkin & Co.

ПЬЕСЫ ЭДГАРА ТОРНА.

Следующие пьесы были опубликованы Макдауэллом под псевдонимом 
Эдгар Торн
. Он оговорил, чтобы гонорары от их продажи выплачивались медсестре, которая в свое время потребовалась в его доме. Это зрелые пьесы, хотя и легкие по форме.

АМУРЕТА, ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

Это очаровательная пьеса, изданная отдельно. Она характерна для автора, хотя и не отличается глубоким вдохновением.

ЗАБЫТЫЕ СКАЗКИ, ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1897 (P. L. Jung). Assigned, 1899, to Arthur
P. Schmidt,

1.
Песенка под дверью принца
.

2.
О портном и медведе
.

3.
Красавица в розовом саду.

4.
Из страны карликов.

5.
Эти мелочи изысканны и искренне поэтичны, в них вся суггестивная звуковая поэзия композитора облечена в легкое убранство.

1.
Песенка под дверью принца (Мягко, тоскливо).
Пьеса открывается нежной и выразительной темой. Средний раздел озаглавлен ремаркой 
Умоляюще
. В целом пьеса представляет собой маленькую жемчужину, полную сладкой и тоскливой выразительности.

2.
О портном и медведе (Весело, дерзко).
Это причудливая небольшая пьеса, в которой комичные движения медведя переданы весьма удачно. Мелодии живые, и все произведение овеяно восхитительной атмосферой старины. Некоторые обозначения характера исполнения очень выразительны, в том числе 
Рыча, неуклюже
 и т. д.

3.
Красавица в розовом саду (Небыстро; 
нежно и просто
).
Этот номер открывается умоляющей небольшой темой. Средний раздел с ремаркой 
Четко, почти грубо
 несет в себе оттенок страсти. Возвращение начальной мелодии помечено как 
Печально
, и пьеса завершается весьма красиво, с великой нежностью.

4.
Из страны карликов (Весело, причудливо).
Она открывается веселой темой и изобилует причудливыми и восхитительными деталями.

ДВЕ ПЬЕСЫ В НАПЕВСКОМ РИТМЕ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

Эти две пьесы понятны из их названий и не имеют большого значения.

ШЕСТЬ ФАНАЗИЙ ДЛЯ ФОРТЕПИАНО.

First Published, 1898 (P.L. Jung). Assigned 1899, to Arthur P.
Schmidt.

1.
Любовь оловянного солдатика
.

2 .
Колибри
.

3.
Летняя песня
.

4.
Через поля
.

5.
Блюетта
.

6.
Эльфийский хоровод
.

Это характерный альбом, пьесы в котором образны и поэтически воплощают свои сюжеты через звуковую поэзию, хотя и не принадлежат к числу глубочайших вдохновений композитора.

1.
Любовь оловянного солдатика (Мягко, с чувством).
Эта маленькая пьеса начинается со сладостной и простой темы, за которой следует маршевая мелодия в игрушечном стиле, и именно они составляют материал пьесы.

2.
Колибри (Как можно быстрее и легче).
В этой пьесе нет ничего особенно поразительного. Она образна и при исполнении на требуемой скорости, с легкостью туше, производит должное впечатление. Она была переложена для соло скрипки с фортепианным сопровождением.

3.
Летняя песня (Небыстро).
Это произведение характерно для Макдауэлла своими прозрачно звучащими гармониями и обладает присущим ему очарованием и ароматом.

4.
Через поля (Легко и радостно).
Пьеса начинается с жизнерадостной и характерной мелодии. Вся атмосфера, создаваемая на ее двух страницах, исключительно светлая, солнечная и свежая.

5.
Блюетта (Грациозно).
Это самая «макдауэлловская» пьеса из «Шести фантазий», причем некоторые из ее насыщенных гармоний и характерных тональных переходов напоминают лучшие произведения композитора.

6.
Эльфийский хоровод (Очень быстро и легко).
В полной мере эффект этой пьесы ощущается только при исполнении в высоком темпе и с предельной легкостью туше. Чувство здесь неглубокое, поскольку того не требует замысел, но это причудливое и суггестивное маленькое творение.

ХОРОВЫЕ ПЕСНИ.

(Опубликовано под псевдонимом Эдгар Торн.)

Ведьма
.

Военная песня
.

Роза и садовник
.

Любовь и время
.

Все опубликовано Артуром П. Шмидтом.

Эти хоровые песни чрезвычайно интересны и эффектны, особенно в той манере Макдауэлла, с которой они передают музыкальные ассоциации своего литературного содержания.

АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ПРОИЗВЕДЕНИЙ МАКДАУЭЛЛА

Произведения Макдауэлла рассматриваются в этой книге в порядке номеров опусов, и следующий указатель позволит читателю найти описание любого произведения, название которого ему известно, но номер — нет. Произведения без номеров опусов рассматриваются после тех, которые их имеют.

НАЗВАНИЕ:                                            НОМЕР ОПУСА:

ОРКЕСТРОВЫЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ:

First Symphonic Poem, Hamlet and Ophelia,              22

Second Symphonic Poem, Lancelot and Elaine,            25

Third Symphonic Poem, Lamia,                           29

First Suite, in A minor,                               42


  In a Haunted Forest


  Summer Idyl


  In October


  The Song of the Shepherdess


  Forest Spirits



Вторая сюита, Индейская                                   48
Легенда
Песня о любви
Военное время
.
Траурный марш
Праздник в деревне







Два фрагмента: Сарацины и прекрасная Альда        30

ХОРОВЫЕ ПЕСНИ:

Баркарола (Смешанный хор и фортепиано в четыре руки)               44

Летний ветер (Женские голоса)                          нет

Три хора (Мужские голоса)                           52
Тсс, тсс
!
Голос из моря
Крестоносцы





Три хоровые песни (Мужской хор)                         27
В звездном небе над нами
Весенняя пора
Рыбачок





Два хора (Мужские голоса)                             53
Бонни Энн
Угольщица




Два хора (Мужские голоса)                             54
Баллада о Карле Смелом
Облака среди лета




Две студенческие песни (Женские голоса)                    нет
Alma Mater
При расставании




Две северные хоровые песни (Смешанный хор)                 43
Ручей
Колыбельная




Две хоровые песни (Мужской хор)                           41
Колыбельная
Танец гномов
Две песни тринадцатого века (Мужской хор)  нет
Зима окутывает своим суровейшим заклятием
Когда крадутся сумеречные тени







Опубликовано под псевдонимом Эдгар Торн         нет
Ведьма
Военная песня
Роза и садовник
Любовь и время






ФОРТЕПИАВНЫЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ:

Ария и ригодон                                       49
Амурета                                            нет
Концертный этюд фа-диез минор                           36




Сказки у камина                                         61
Старая история любви
О Братце Кролике
Из немецкого леса
О саламандрах
Дом с привидениями
Угасающие угли

Первый концерт ля минор (С оркестром)            15

Первая современная сюита                                     10
Прелюдия
Престо
Андандино и аллегретто
Интермеццо
Рапсодия
Фуга








Первая соната, Трагическая                                  45

Лесные идиллии                                           19
Лесная тишь
Танец нимф
Грезы
Танец дриад






Забытые сказки (
Опубликованы под
  псевдонимом Эдгар Торн
)                         нет
Песенка под дверью принца
О портном и медведе
Красавица в розовом саду
Из страны карликов

Four Little Poems,                                     32


  The Eagle


  The Brook


  Moonshine


  Winter



Four Pieces,                                           24


  Humoresque


  March


  Cradle Song


  Czardas



Fourth Sonata, Keltic,                                 59

Из XVIII века (Переложения
для фортепиано пьес для клавесина
и клавихорда),
                                             нет

В напевском ритме (Две пьесы) (
Опубликованы
под псевдонимом Эдгар Торн
),
                нет

Les Orientales,                                        37
  Clair de Lune
Dans le Hamac
Danse Andalouse

Marionettes,                                           38
  Prologue
Soubrette
Lover
Witch
Clown
Villain
Sweetheart
Epilogue

Moon Pictures (Duets),                                 21
  The Hindoo Maiden
Stork's Story
In Tyrol
The Swan
Visit of the Bear

Идиллии Новой Англии,                                     62
Старый сад
Праздник середины лета
Среди зимы
С душистой лавандой
В глухих лесах
Индейская идиллия
Старой белой сосне
Из времен пуритан
Из бревенчатой хижины
Радость осени

Prelude and Fugue,                                     13

Sea Pieces,                                            55


  To the Sea


  From a Wandering Iceberg


  A.D. 1620


  Starlight


  Song


  From the Depths


  Nautilus


  In Mid-Ocean



Second Concerto, in D minor (With Orchestra),          23

Second Modern Suite,                                   14


  Præludium


  Fugato


  Rhapsody


  Scherzino


  March


  Fantastic Dance



Second Sonata, Eroica,                                 50

Serenata,                                              16

Шесть фантазий (
Опубликованы под псевдонимом
Эдгар Торн
), нет



Любовь оловянного солдатика
Колибри
Летняя песня
Через поля
Блюетта
Эльфийский хоровод

Six Idyls (after Goethe),                              28


  In the Woods


  Siesta


  To the Moonlight


  Silver Clouds


  Flute Idyls


  Bluebell



Шесть маленьких пьес по эскизам И. С. Баха,          нет
Куранта
Менуэт
Жига
Менуэт
Менуэт
Марш








Six Poems after Heine including,                       31


  Scotch Poem


  Poeme érotique



Технические упражнения для фортепиано,              нет

Third Sonata, Norse,                                   57

Three Poems (Duets),                                   20
  Nights at Sea
Tale of the Knights
Ballade

Двенадцать этюдов для развития техники и
стиля,
                                                 39
Охотничья песня
В стиле тарантеллы
Романс
Арабеска
В лесу
Танец гномов
Идиллия
Танец теней
Интермеццо
Мелодия
Скерцино
Венгерка















Двенадцать виртуозных этюдов                                46
Новелетта
Вечное движение
Дикая погоня
Импровизация
Танец эльфов
Печальный вальс
Бурлеска
Блюетта
Грезы
Мартевый ветер
Экспромт
Полонез

Две фантастические пьесы                                   17
Легенда, Танец ведьм (
Hexentanz
)



Две пьесы                                             18
Баркарола, Юмореска



Лесные зарисовки                                      51
К дикой розе
Блуждающий огонек
У старого места свиданий
Осенью
Из индейской хижины
К водяной лилии
От дяди Римуса
Покинутая ферма
У лесного ручья
Рассказ на закате

ПЕСНИ:

Восемь песен_                                           47
Малиновка поет в яблоне
Колыбельная в середине лета
Народная песня
Уверенность
Западный ветер стонет в кедрах
В лесу
Море
Через луг











Пять песен _                                      10 и 11
Моя любовь и я
Ты не любишь меня
!
В небе, где сияют звезды
Ночная песня
Цепь роз







Четыре песни
Давно, любовь моя
Лебедь низко склонился к лилии
Легкая песня девушки
Когда крадутся сумеречные тени






Из старого сада                                     26
Анютины глазки
Мирт
Клевер
Желтая маргаритка
Колокольчик
Резеда








Шесть песен о любви                                         40
Милая голубоглазая дева
Скажи мне, любимая
Твои сияющие глаза
Ради сладкой любви
О, прекрасная роза
Я прошу лишь об этом








Три песни                                            33
Молитва
Рождественский гимн
Идиллия





Три песни                                            58
Постоянство
Восход солнца
Веселая дева Весна





Три песни                                            60
Тираническая любовь
Прекрасная весна
Золотарник





Две старые песни                                           9
Покинутая
Колыбельная




Две песни                                              34
Мини
Моя Джин




ВИОЛОНЧЕЛЬ И ОРКЕСТР:

Романс                                                35

Отпечатано в Великобритании в издательстве The Devonshire Press, Торки.
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